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MIN SON PA GALEJAN OCH DEN KOMISKA 
RESEBESKRIVNINGEN

Av

NILS AFZELIUS

När frågan om en beskattning av vår klassiska litteratur för 
någon tid sedan var uppe, visade den snabbinventering av den 
svenska nationallitteraturens tillgångar som då företogs, att Jacob 
Wallenbergs självsvåldiga och geniala ungdomsarbete var dess enda 
verkligt levande — och vinstgivande — äldre prosaverk, det enda 
som allt fortfarande skulle kunna räkna på nya upplagor. De många 
omtrycken av Min son på galejan äro en säker gradmätare på den 
popularitet som boken åtnjutit, alltifrån 1781, då en okänd utgivare 
ombesörjde den första, beskurna och vanställda texten, till de se
naste åren, då den för första gången återgetts fullständigt troget 
efter originalet.1 En rad av senare reseskildrare ända fram till 
Sehlstedt ha också hållit traditionen levande.

I förhållande till denna popularitet i ordets egentligaste mening 
är litteraturen om Wallenberg och Min son på galejan påfallande 
fattig. Den samtida kritiken hade med tystnad och ogillande sett 
ner på en så regeltrotsande och folklig form.1 2 Genom Sondéns

1 Emil Olsons mönstergilla upplaga anförs genomgående i det följande. Där
emot ha citaten från Hansellis och Ahnfelts ytterligt vanvårdade upplagor måst 
rättas efter handskrifterna. — Ett par exempel kunna vara nog att ge ett begrepp 
om dessa utgivares okunnighet och slarv: »Vid handelsman T u lts  bröllop» (Hans. 
s. 46) — läs: F ult; den sista radens ordlek liar härigenom gått förlorad. »Föste 
man bort dem [c. de prostituerade i London], ho skulle då vara b arn lös bland 
männer?» (ibid. s. 105) — läs: hornlös[!]; felet upprepas kritiklöst av Ahnfelt.

2 Den karakteristik, som Böök har upptäckt i Stockholmsposten 1783: 230 
och som han kallar »både riktig och jämförelsevis uttömmande», är ingenting annat 
än ett obetydligt förkortat avtryck av originalupplagans företal. (R om anens och 
p rosaberä tte lsen s h is to r ia  (1907), s. 299 n. 2.;



upplaga (1836—39) samt Hammarskölds och framför allt Atterboms 
karakteristiker lick Wallenberg en plats i litteraturen, som han allt 
framgent har behållit, en plats, där han dock tyvärr kom alltför 
mycket i skuggan av Bellman och i farligt grannskap till dennes 
s. k. fränder, vilka han i alla avseenden är så överlägsen. Först 
Levertin har haft sinne för att Min son på galejan är skriven av 
en utomordentlig skapande stilkonstnär. Wallenbergsporträttet till
hör det utsöktaste i hans essaistik, och den litteraturhistoriska 
analysen — mera intuitiv och antydande än bevisande och klar
läggande, som så ofta hos Levertin — behåller ännu sin stilistiska 
charm och sin vetenskapliga giltighet.1 Orsakerna till att litteratur
historien aldrig ägnat vår konstnärligt mest betydande reseskildring 
och dess författare mera uppmärksamhet få väl sökas dels i det 
biografiska materialets torftighet, dels i svårigheten att anlägga en 
rent litterär synpunkt på en verklighetsskildring.

Till det man nu känner om Wallenbergs liv och hans person
lighet torde intet väsentligt vara att tillägga, sedan breven till Älf 
och Lindblom och urkunderna från det sista levnadsåret i Mönsterås 
ha utnyttjats. Allt vad hans liv hade att bjuda av yttre spänning — 
reseintryckens fullhet och växling — finns nedlagt i Sanfärdig rese- 
beskrifning och den berömda krönikan över den första av hans tre 
Kinaresor. I vänbreven till Lindblom har han tecknat sig själv 
med en vinnande älskvärdhet och en hänsynslös öppenhet som ingen 
levnadstecknare kan överträffa. Allt vad som rör människan Wal- 
lenberg är klart och genomskinligt och bjuder icke på tvistiga och 
dunkla problem. Med författaren förhåller det sig * annorlunda. 
Man har haft en viss obenägenhet att betrakta den levnadsglade 
skeppsprästen som en litterär person och alltför ofta nöjt sig med 
en hänvisning till hans »temperament» eller »verklighetssinne». 
Men Wallenbergs livliga mottaglighet gällde icke minst de litterära 
intrycken. Under gymnasietiden i Linköping väckte Samuel Älf 
hans kärlek till den klassiska litteraturen och mottog hans gesällprov i 
latinsk vers — höviska gratulationsvers och elegiaca efter Ovidius 
och Tibullus och okynniga priapeia efter Martialis, Ovvenius och

1 Böök kritiserar Levertins sammanställningar med Scarron oeh Holberg 
(a. a., s. 299 n. 1). Kritiken är i båda fallen oberättigad. Levertins formulering 
är lika klar som oangriplig: »det är snarare en hel riktning än en man Wallen- 
berg åsyftar» och ännu bestämdare: »Direkt har han intet lärt af Scarron, men 
väl af hela den riktning denne företrädde». Vad Holberg beträffar, har denne 
spelat en minst lika stor roll som Levertin med framhävande av den djupgående 
temperamentsskillnaden mellan de två humoristerna anger.
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Holberg. Ungdomsbreven till Lindblom äro fulla av vittra lans
brytningar och smått sofistiska hårklyverier; än väges Vergilius 
mot Ovidius1 eller Alexander mot Caesar, än framläggas skäl för 
och emot brottsligheten av Timoleons broder-mord — allt rena 
stilövningar och förberedelser till akademiens disputationer. Redan 
här röjer sig lusten och begåvningen för självständig humoristisk 
gestaltning av en händelse. När Wallenberg vill skildra kon Rö- 
likas lyckliga förlossning »med ett wackert flickebarn», formar sig 
skildringen till en liten burlesk, en komisk hjältedikt (»Föreställ 
dig en Trojse belägring» . ..). Under sina studie- och konditionsår 
och under sin första utlandsresa försummade han helt visst var
ken att taga reda på, vad vin man drack eller vilka lärda och 
vittra män som funnos på de platser där han uppehöll sig. I 
»Upsala tunnor», där den gaddige Harlingson presiderade, och 
i de göteborgska bunkalagen av enahanda beskaffenhet flöt versen 
lika ymnigt som punschen — liksom sedermera inom Runio sac- 
rum. Wallenbergs formella lätthet togs livligt i anspråk inom 
dessa bacchanaliska samfund, där han utan tvång kunde släppa 
lös sin verve och sin kvickhet, men även som officiell grift- och 
bröllopspoet flätade han på begäran kransar av cypress och myrten 
vid sina gynnares och vänners gravar och brudpallar. Av särskild 
vikt har den treåriga vistelsen i Göteborg varit. Här har han 
luftat ut lärdom skvalmet men helt visst också erhållit friska bokliga 
impulser västerifrån — Göteborg var med sina starka engelska 
och holländska inslag en viktig transitoort även i kulturellt hän
seende. Läroåren avslutades med den första utländska resan, som 
slöts omedelbart före inmönstringen till ostindiefarten. Under denna 
färd, som gick över de tre brännpunkterna för Västeuropas kultu
rella liv, Amsterdam, Paris och London — samma väg som Dalin 
tagit 30 år före honom — måste han ha gjort många nya bekant
skaper ej minst genom teatern: fransk dramatik och poésie fugitive, 
engelsk restaurationskomedi, Shakspeare, kanhända också Sterne. 
Han kom härunder i beröring med sådana resande svenskar som 
Biörnståhl och J. H. Liden.1 2 Slutligen har den långa Kinaresan

1 Troligen liar Holberg givit anledning till denna jämförelse. I epistel 201 
(Chr. Bruuns uppl. (1865—1875), del 3, s. 57 f.) och i Trende epistle til *** (1745), 
s. 250 f.) framlägger H. utförligt sin åsikt, att Ovidius är den större diktaren.

2 J. H. Lidén till sin far, London 11 sept. 1769 (Älfska brevsaml. U. U. B.): 
»Hr Wallenberg ser nu hitkomen ifrån Paris och går i dessa dagar siöledes till 
Götheborg. Han är ett exempel att man lsett förtar sig på Pra} stämnen, och att 
qwickhet ej är ensam tillrreckelig. Han war ock min åhörare [vid predikan i



ingalunda varit någon förvisning till Pontus. Inom skeppsbord 
rymdes en liten krets jämbördiga, som samlades kring bålen till 
skämt och vittra tidsfördriv. Icke utan stolthet nämnas de resurser 
som stodo till buds: »Vi behöfve ej öfva tungan med nötta historier om 
gamle ostindiefarare, om compass och väderlek, efter vanligheten: 
våra umgängesämnen kunna stiga, frå Linnsei plantor ända opp til 
Cartesii hvirflar. Man är hemma hos Hårleman, man känner Newton, 
man skäms icke heller för at ha bekantskap med Curtius och Vir- 
gilius. Huru långt ifrå den allmänna skepparekretsen!» (s. 122—3).. 
Med tacksamhet nämnas i första rummet »de bägge ypperste», d. v. s. 
kaptenen Carl Gustaf Ekeberg och superkargören Anders Arfwedson, 
»den ene lika så bevandrad i lärdomsriket, som den andre på witter- 
heternas fält». .Dessa båda stodo väl en smula utanför den egent
liga kretsen, Runio sacrum, men Wallenberg, som var sällskapets 
sekreterare, tillskriver den aktade och avhållne kaptenen, som själv 
icke var främmande för skönlitteraturen och bl. a. fördrev tiden i 
passaderna med att översätta en engelsk roman, ett visst förädlande 
inflytande på dess medlemmar: »Drucko vi, så skedde det af egen 
drift: öfvade vi oss med pännan, så var det en fölgd af hans ex
empel» (s. 121). För den kretsen skrev Wallenberg, och svensk 
litteratur står i djup tacksamhetsskuld till denna hans första publik. 
De många lediga stunderna ombord, vilkas enformighet icke alldeles 
kunde förjagas av glada dryckeslag och samtal, ha ofta förkortats 
med läsning. Min son på galejan ger vid handen, att rygg vid 
rygg med bibel och postilla ha stått både resebeskrivningar, klassiska 
auktorer och väl även lättare lektyr. Tyvärr finns det nu ingen 
möjlighet att taga reda på sammansättningen av detta bibliotek. 
Den ledtråd som man kunnat ha i en lista över Wallenbergs bok
samling som ursprungligen tillhört bouppteckningen har gått för
lorad, i det att listan frånskilts och trots efterforskningar ej kunnat 
anträffas. Lika litet har själva boksamlingen eller delar av den 
kunnat spåras; kanske har den skingrats i och med boets upplösning.1

Svenska kyrkan]. Utom (less kade jag ock en ganska ovamtad åhörare, Hr Assessor 
Swedenborg, som i dag reser till Stockholm». I Lidéns resedagbok (U. U. B., s. 619) 
kallas W. »oaendeligen qwick, om icke stundom för qwick» och »Ganska munter 
och lustig». — Den lärde Lidén tycks alltså att döma av det något dunkla ut
trycket ha funnit lärdomen mindre än kvickheten, en dom som Wallenberg icke 
skulle haft något att invända mot. — Det kan förtjäna anmärkas, att Wallenbergs 
uppgifter om Swedenborgs Parisvistelse i resebrevet till Göth. spionen även bestyr
kas av Biörnståhls resa och att Ahnfelts upplysning härom (s. 259) är ovederhäftig.

1 »Böcker. Är efter särskild här bifogad förteckning och värdering af Com-
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»Hvarföre skulle ja g följa reglor, när det jag* skrifver om, liar 
inga?», frågar sig Wallenberg (s. 70). Det kan också synas mindre 
tilltalande, ja pedantiskt, att utsätta ett verk, som helt enkelt åter
ger intrycken från en resa och som saknar dramats eller t. o. m. 
romanens slutna komposition, för den litteraturhistoriska analysens 
skedvatten. Men en rent formell undersökning vore dock mera behöv
lig än lösandet av andra frågor, som äro förknippade med Min son på 
galejan. Ville man i första hand ta fasta på verklighetsbakgrunden, 
miljön på en svensk ostindiefarare, så skulle man knappast åstad
komma annat än en mer eller mindre fullständig bekräftelse av den 
poetiska skildringen. En sådan verifiering skänka ju redan de 
samtida ostindiska resebeskrivningarna, om vilka det senare skall bli 
tal. Om man t. ex. skulle samla notiser till belysning av kapten 
Ekebergs karaktär, om hans redliga och pliktuppfyllande arbete, 
hans initiativ till bättre ordning bland sjöfolket och ett förnuftigt 
bruk av de s. k. hönsepengarna o. s. v.1 eller nämna att l:e 
superkargören och kaptenen ombord på en svensk Kinafarare hade 
vardera 50 kannor arrak och 2 oxhuvuden vin som naturaförmån 
medan l:e styrmannen fick nöja sig med respektive 40 kannor och 
1 oxhuvud, o. s. v. i förhållande till graden2 — så skulle man 
icke veta så mycket mera än man vet förut genom Wallenberg 
själv.

En undersökning av Min son på galejans ställning inom den 
samtida litteraturen och av den genre — den subjektiva, komiska 
reseskildringen — som den tillhör skulle däremot kunna vara givande 
ur mer än en synpunkt.

Egenarten hos Min son på galejan ligger i dess förening av 
fritt spelande fantasi och vederhäftig verklighetsskildring. Utan 
det förra draget hade vi haft en resejournal av samma art som 
Kalms, Sparrmans eller Osbecks, utan det senare en hållningslös 
Sterneiad. Skämtet spelar över i allvar och allvaret slås bort i skämt. 
Inom den givna ramen rymmas de mest skilda stämningar, de mest 
avvikande maner. Men just detta till synes planlösa svävande från

minister Ekeroth upprättad till en summa 8 (Kdr) 36 (sk) 6 (rst) Specie». — En
ligt benäget meddelande av arkivarien C. M. Kjellberg saknas bokförteckningen 
såväl bland bouppteckningarna från Stranda häradsrätt som bland inneliggande 
handlingar for denna tid i Vadstena landsarkiv. — Efterforskningar efter boksam
lingen i Linköpings och Kalmar stiftsbibliotek ha givit negativt resultat.

1 Lunds veckoblad 10. 8. 1775.
2 J. F. Nyström, De svenska ostindiska kompanierna (1883), s. 79.



ämne till ämne är verkets konstnärliga princip: författarens person
lighet som håller ihop alla ämnen och stilar till en enhet har satt 
sin omisskännliga och oefterhärmliga stämpel på varje sida. Wal- 
lenberg har här infört en ny genre eller åtminstone fullföljt de 
fattiga ansatser som funnos på svensk botten så att han hunnit 
långt utöver det bagatellartade hos de närmaste inhemska före
bilderna, Dalins skämtsamma resebrev. Att han gjort det — därför 
ha vi troligen Linné och Linnélärj un garna att tacka: deras flärd- 
lösa saklighet har varit en hälsosam motvikt till fabulering och 
burlesk. Men formen är dock icke den Linnéska, utan den komiska 
resebeskrivningens, en genre som står romanen nära. I Liidekes 
Gelehrsamkeits-Archiv (Th. 5 (1790), s. 248) kallas Min son på 
galejan »Dieser halbe Roman, und Halbgeschichte», och samma 
uppfattning kommer fram i företalet till den tyska översättningen, 
Das Muttersöhnchen auf der Galere (Leipzig 1782).1 Översättaren, 
Christian Heinrich Reichel, råkar t. o. m. ut för det lustiga miss
ödet att taga hela boken för en fiktion: »Der Herausgeber hat 
diesen sinnreichen Yerfasser zwar sterben lassen; aber ich vermuthe, 
mit vieler Wahrscheinlichkeit, dass der letzte und der erste Eine 
Person sind; und hoffe, dass Schweden noch mehr Fruchte dieses 
muntern und witzigen Kopfs ärnten werde». Misstaget är förlåt
ligt på en tid, då konstgreppet att utge uppdiktade händelser för 
verkliga hörde till de vanligaste sätten att kasta ett sken av san
ning över de mest romaneska förlopp. En anmälare av den tyska 
översättningen — som är ingen mindre än Wieland och till vilkens 
intressanta omdöme jag senare återkommer — har funnit det för
lösande ordet: »humoristischer Reise Journal». Det är icke likgiltigt, 
vilken benämning man önskar välja; att bestämma, till vilken genre 
den Wallenbergska resan hör, är att ange dess litteraturhistoriska 
plats. Den ende som gjort försöket är E. Wrangel, som i sin upp
sats »Till belysning af Jacob Wallenbergs mästerverk ’Min son på 
galejan’» (i En bok om Östergötland (1915)) sammanställt Wallen- 
berg med Sterne. Frågan förtjänar tas upp till ny och ingående 
granskning och att betraktas i ett större sammanhang. Wrangel 
påpekar skillnaden mellan den lösa samling notiser, vers och infall * i

1 Företalet är undertecknat 9 oktober 1782 ocli en anmälan lästes redan 1782
i Teutscker Merkur, titelbladet bär tryckåret 1783. Översättaren var Iransk språk
lärare i Zittau sedan 1794 och undervisade tidigare i svenska och danska i Leipzig. 
Han har översatt ett flertal skrifter särskilt från danskan (M e u s e l , G el. D eu tsch l. 
VI, s. 265, X, s. 456). Jfr nedan s. 205, n. 2
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som är frukten av kontinentresan 1769 och det färdiga mästerverket 
och söker göra troligt, att Wallenberg under sin vistelse i England 
kan ha gjort bekantskap med Sterne, som året förut vunnit sin 
största framgång med Sentimental journey. Vissa egendomligheter 
hos den svenske resenären, de humoristiska kåserierna, kapitelindel- 
ningen, företalets placering efter första delens slut o. s. v., skulle 
då få en förklaring i Sentimental journey’s och icke minst Tristram 
Shandy’s bizarrerier. Wrangel påpekar också de stora olikheterna 
i uppfattning och form: Sterne låter icke som Wallenberg vers om
växla med prosa, och använder dialogen i mycket större utsträck
ning än denne.

Det är icke svårt att samla ytterligare sannolikhetsbevis för att 
denna bekantskap kan ha stiftats och att den t. o. m. kan ha stiftats 
redan på kontinenten. På 1760-talet hade Steme’s rykte nått över 
Kanalen. De franska och tyska litterära tidskrifterna hade haft 
ord av beundran, förvåning eller ogillande för den underliga roma
nen om Tristram Shandy’s levnad och meningar och för Yorick’s 
världsliga predikningar. I en av de tyska tidskrifterna hade Gjör- 
well uppsnappat ett par notiser, som infördes i Svenska Mercurius 
för 1764 och 1765, där de stå som. ganska isolerade vittnesbörd om att 
Sverige följt med det nyaste nya inom litteraturen. När den excen
triske engelsmannen under sina resor 1762—64 och 1765—66 allmänt 
hyllades i Paris’ salonger, var det icke blott för sina sällskapstalanger, 
utan också för sitt författarskap, även om mycket få kände detta 
annat än ryktesvis. Den första franska översättningen av Tristram 
Shan dy trycktes först på 1770-talet. Till tyska överflyttades de sex 
första delarna så tidigt som 1763 — en falsk nionde del följde 
med på köpet 1767 — men såväl i Tyskland som Frankrike var det 
först med Sentimental journey som Sterne slog fullständigt igenom. 
1769 förläggs den första franska översättningen av Frénais i Am
sterdam och Paris. Tyskland hade även här försprånget. Något 
mer än tre månader efter det originalupplagan utkom 24 eller 25 
februari 1768 hade Sterne’s outtröttlige tolk, J. J. C. Bode, hunnit 
översätta två valda stycken för Hamburgische Adress-Comptoir- 
Nachrichten. En annan Hamburgtidning, Unterhaltungen, införde 
i sina juli- och septemberhäften ett nytt översättningsprov, och i 
september eller oktober förelåg hela resan i Bodes eleganta över
sättning: Yorick’s empfindsame Beise durch Frankreich und Italien. 
(Hamburg & Bremen), följande år omtryckt och tillökt med John



Hall-Stevensons beryktade fortsättning. Ungefär samtidigt utgick 
en annan översättning av Mittelstedt i två upplagor under samma år 
{Braunschweig 1769). Som man ser, har Hamburg spelat en viss roll 
för Sternekulten i Tyskland. Det har sitt intresse att anmärka detta, 
eftersom Hamburg var en av de första stationerna på Wallenbergs 
Europaresa. Han avreste därifrån den 22 maj 1769. Just under 
vistelsen i Hamburg kan andra upplagan av Bodes översättning ha 
släppts ut i marknaden (företalet är undertecknat början av maj 
1769), och strax före Wallenbergs ankomst hade J. G. Jacobi i 
Hamburgischer unpartheyischer Correspondent — samma tidning, där 
Stenie’s namn för första gången nämnes i Tyskland — i ett öppet 
brev till Gleim (daterat 4 april 1769) framkastat den sentimentala 
idén till »Lorenzodosorna» och till en vänskapsorden grundad på 
Sterne’s episod om munken i Calais. Maningen åtlyddes genast av 
känsliga själar, och snusdosor med namnet Lorenzo och en sinnrik 
latinsk inskrift såldes i Hamburg till åminnelse för Yoricks läsare 
och lära t. o. m. ha exporterats därifrån.1

Man kunde också styrka bevisningen genom att anföra samtida 
omdömen. I den nyss nämnda recensionen av Das Muttersöhnchen 
auf der Galere kallar Wieland den svenska boken för den bästa 
efterbildningen (»in gehöriger Entfernung») av Sterne’s humoris
tiska resor, d. v. s. sjunde delen av Tristram Shandy och Senti
mental journey.2 Beichel talar i förordet till sin översättning om

1 F. B. Barto n , Etude sur Vinfluence de Laurence Sterne en France au dix- 
huitieme siecle. Paris 1911. H. W. T h a y e r , Laurence Sterne in Germany. (Diss.) 
New York 1905. — Om Sterne i Sverige se G. Lju n g g r e n , S v , vitterh. häfder, 
II: 505 f., III: 333 f.; M. Lamm , Upplysningstidens romantik, II: 586 f. och fram
för allt F. Böök, Roman. o. prosaber. hist., s. 436 f.

2 Recensionen förtjänar avtryckas i sin helhet:
»Dieses Buch kann nur in sehr uneigentlichem Sinne ein Roman genennt 

werden: es gehört vielmehr unter die Humoristischen Reise-Journale, von wel- 
chen Tristram Schandys Reise-Beschreibung im 7ten Theil das ewig unerreichbare 
Urbild und wovon selbst Yoriks empfindsame Reise (wiewohl beyde Einen Ver- 
fasser haben) nur die beste Nachahmung ist. Indessen hat doch diese hier eigen- 
thiimliches genug, um vielleicht in gehöriger Entfernung, die nächste Stelle an 
<ler besagten Tristramischen Reise einzunehmen; und, wenn aucli die Leser nicht 
allemal, so of t sich der Verfasser bey seiner witzig-fröhlichen Laune wohl seyn 
lässt, mit von der Partie seyn können, so scheint uns doch das Ganze die giin- 
stige Aufnahme die das Buch in Schweden gefunden haben soll, genugsam zu 
rechtfertigen; zumal da es voller besonderer National-Ziige ist, die in Schweden 
zwar die meiste Wiirkung thun mussen, aber doch auch selbst in Teutschland 
nicht ganz verlohren gehen, da wir uns noch immer von Gustav A dolf  her fiir 
die schwedische Nation vorziiglich interessiren. Der Uebersetzer, Hr. Christian 
Heinrich Reichel, der nach einem vieljährigen Aufenthalt in Schweden dermalen 
in Leipzig privatisirt, scheint, soviel wir ohne das Original urtheilen können, 
alles was zu fodern ist geleistet zu haben; den verungluckten Titel ausgenommen,
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»die Erscheinung empfindsamer Seereisen eines witzigen Schweden» 
och gör t. o. m. en direkt hänvisning till Sterne, då han vid ett 
ställe: »Die ehrbare Sappho begleitet ihn, und steckt die Vorhänge, 
mit einer Steckenadel, zu» gör följande anmärkning, »Fur Yoriks 
Leser wird diese Tour den Reiz der Neuheit verlieren» (s. 224). 
Reichel syftar här tydligen på slutepisoden i Sentimental journey. 
Att anmärkningen saknar fog för sig, är ntan vidare klart, men det 
är intressant att se, hnrn en sådan vändning har påmint en samtida 
läsare om Sterne’s kända maner att avbryta i det kritiska ögon
blicket och kasta ett florslätt täckelse över fortsättningen. Det är 
också betecknande, att bokens enda, i sirligt städat Chodowiecki- 
manér utförda kopparstick illustrerar just det kapitel, vari den nu 
anförda vändningen förekommer, det ovanligt litet Wallenbergska 
kapitlet »Om den musicaliska mamsellen» (III: 7).

Om man kan anföra flera skäl för att Wallenberg har lärt av eller 
åtminstone känt till Sterne, så äro de skäl som tala emot så mycket 
starkare. Att Sterne’s verk ha kunnat falla i händerna på Wallenberg, 
är ju långt ifrån omöjligt — fastän det förefaller mig naturligt, att 
man på en resa har goda skäl att försumma även de bästa tillfällen 
till en ny litterär bekantskap.* 1 Och tyvärr lär en resenär med Wal- 
lenbergs böjelser ha föredragit mindre respektabla ställen i Hamburg, 
Amsterdam, Paris och London framför boklådorna. Men en sak är, 
att han läst den berömde engelsmannen, en annan, att han tagit 
eller kunnat taga intryck av läsningen, ett så starkt intryck, att 
denna rent av givit impulsen till Min son på galejans mera ge
nomfört humoristiska stil. Till att börja med kan jag icke finna, 
att skillnaden mellan de båda Wallenbergska resorna är något annat 
än en skillnad i konstnärlig mognad — mästerstycket hade föregåtts 
av ett lärlingsprov. Den förra är ingenting annat än en journal, 
men den har redan den parodiskt-humoristiska tonen, fastän mindre 
framträdande än i den senare. Om den förmodade bekantskapen 
verkligen gjorts under Europaresan 1769, så skulle man f. ö. kunnat 
vänta sig spår härav redan i Sanfärdig resebeskrifning, som till stor 
del skrevs efter hemkomsten, kanske först ombord på »Finland», 
eftersom författaren på det handskrivna titelbladet skämtsamt kallar
der mit dem Buche selbst nichts gemein hat, und ihm beym ersten Anblik Scha- 
den thut. IF.»

( D er teutsche MerJmr, 1782, IV: 192, novemberhäftet. Omtr. i Hempels 
uppl, (Berlin, u. å.), del 36, s. 301. Jfr H. W. T h a y e r , L . Sterne in Germany, s. 97 n. 1.

1 Lidén har icke försummat dem; i resedagboken citeras 20 dec. 1769 »den 
besynnerlige Y orick»  (s. 611).



si g »den vy r dige sTcepsläsaren» (»Anno 3tio et nltimo af mössrege- 
mentet» är en något svävande tidsbestämning, som lika väl kan 
avse det år då resan företogs som det år den beskrevs). Men 
några likheter torde vara lika svåra att finna här som i Min son 
på galejan, såvida man ej nödvändigt vill jämföra Sterne’s rese- 
handboksparodierande beskrivning av Calais med den snarlika noten 
om Kungsbacka. — Att två samtida skulle finna slående likheter 
mellan Sentimental journey och Min son på galejan, när den utkom 
i en utslätande tysk översättning elva år efter dess författande, vid en 
tidpunkt då bokmarknaden översvämmades av mer eller mindre talang
fulla imitationer av det oupphinneliga mönstret, är mindre underligt.

Det finns överhuvud ingenting i Min son på galejan, som hänvisar 
på Sterne, icke ett enda drag som ej kan härledas mera naturligt ur 
andra förutsättningar. Stilens rörliga impressionism är gemensam, 
men Wallenbergs läromästare är här som i så mycket annat Dalin. 
Den obesvärade direkta hänvändelsen till läsaren, som båda älska 
att använda, hade Spectator och Argus och deras hundra eftersägare 
bragt på modet. Det dj ärvt-barocka bildvalet har en närmare mot
svarighet hos Fielding eller Congreve, de komiska digressionema 
och jämförelserna finner man hos Swift, Fielding och framför allt 
Dalin. — 1 förbigående sagt begår Wrangel ett misstag, då han 
jämför några skämtsamma betraktelser om »något» och »intet», om 
»omeningar» o. s. v. med Wallenbergs. Dessa äro icke av Sterner 
utan tillhöra de otaliga förfalskningar som gå under hans namn. 
Det anonyma originalet utgavs 1760 under titeln Yorick’s meditations 
upon interesting and important subjects och översattes 1769 till 
tyska och 1802 till svenska. (Betracktelser öfver åtskilliga nyttiga 
och vigtiga ämnen af Sterne. Öfvers. af P. A. Granberg.) — En av 
de största likheterna ligger i kompositionens nyckfullhet, men man 
måste mera än som oftast sker ta hänsyn till hur mycket Sterne’s 
originalitet just i den punkten inkräktas av sådana föregångare som 
Rabelais, Burton, Swift och Fielding för att ej tala om en rad nu 
glömda facetiösa författare i fransk renässans- och engelsk 1700- 
talslitteratur.1 Båda resorna äro fragment, men när Wallenberg av
bryter helt konstlöst, där han släppt pennan och med avsikt att ta

1 Angående Sterne s lån kan man knappast hänvisa till andra arbeten än J. 
F e r r ia r , Illustrations o f Sterne (London 1798; 2:a nppl. 1812 har icke varit mig 
tillgänglig), P. F itzg er a l d , The life o f Laurence Sterne (London 1864), S. Le e ’s 
artikel om S. i Na t. d ie t o f biogr. samt W. L. Cross, The life and, times o f  
Lanrence Sterne (New York 1909), s. 130 f.
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vid när lusten faller på (på de sista sidorna talar han om det han vill 
skriva i fortsättningen (s. 245—246), och i handskriften följer efter sista 
kapitlet en överskrift till det oskrivna elfte), så gör Steme en dygd av 
nödvändigheten och slutar för att nå en viss effekt, på ett ställe där 
varje fortsättning hade varit en smaklöshet. Det är alltså oriktigt 
att kalla Sentimental journey ett fragment i egentlig mening, snarare 
är det här fråga om ett medvetet arrangemang. Att »Företal til 
den gunstige läsarn» fått sin plats vid slutet i stället för vid början 
av första avdelningen, erinrar onekligen om det kända företalet i 
desobligeanten, men fallet är ensamstående och litet bevisande. Den 
mera allmänna likheten — växlingen av högt och lågt, patos och 
humor, blandningen av olika stilar — beror även den på gemen
samma utgångspunkter, de moraliska veckoskrifterna. Tristram Shandy 
kan rent tekniskt sett kallas en blandform av äventyrsroman och 
moralisk veckoskrift, och W. Dibelius har, låt vara med stor ensi
dighet, velat se »den Keim des ganzen Romans» i Spectator.1 Med 
betydligt större skäl skulle detta kunna sägas om Min son på ga- 
lejan och Argus. Men om Steme bevarar och missbrukar tidnings- 
skrivarens frihet gentemot läsaren och ämnet, släpper handlingens 
tråd, när det behagar honom, och följer första bästa nyck, obe
kymrad om läsaren, som han öppet driver med, så håller Wallenberg 
fast vid det rena underhållningssyftet och visar sig mera beroende 
av publiken. Hans berättelse avbryts visserligen av betraktelser 
och utvikningar, men dessa anknytas dock osökt till ämnet, och 
berättelsen följer troget händelserna åt. Medan man med stor svå
righet skiljer Dichtung från Wahrheit i Sterne’s erotiska turist
färd, så skimrar verkligheten igenom på varje sida hos Wallenberg.

Så stort är avståndet mellan två temperament och två diktverk, 
att man knappast hunnit anmärka en svag likhet, förrän man tvingas 
ta tillbaka eller dra utav. Redan vid en sammanställning av lik
heterna framträder det särskiljande så pass tydligt, att det är över
flödigt att gå närmare in på mera djupgående olikheter. Hur litet 
gemensamt har icke den svenske skeppsprästen med sin gammaldags 
gudfruktighet, sitt glada pojkaktiga stridshumör och sin plumpt 
rättframma Giftasmoral med den aristokratiske engelske prästmannen, 
■en mångtydig och nästan gåtfull personlighet, halvt satyr, halvt en 
vek sensuell dagdrömmare, så som Reynolds och Gainsborough ha 
målat honom! Och hur olika äro icke de miljöer i vilka de rört

1 E n glisch e  Itom cm Jainst. Bd 1. 1910 (Paltcstra, 92), s. 243.



sig: å ena sidan det sällsamma kotteriet på »Crazy castle», vars 
blotta namn, »The Demoniacs», vill ge en föreställning om med
lemmarnas moraliska och intellektuella libertinage, å andra sidan 
Runio sacrum, som uppkallats efter en harmlös borgerlig rimmare, 
och andra hederliga supgillen i Uppsala och Göteborg, å ena sidan 
Londons och Paris’ salonger, å den andra ett tjärdoftande, vågspolat 
skeppsdäck. Man kan invända, att en författare kan taga mot vik
tiga impulser från en annan vars lynne är hans eget främmande. 
Men det som förenar dessa båda är knappast annat än det, att de 
skapat var sitt mästerverk inom samma genre — den komiska eller 
om man så vill sub jektiva reseskildringen. Min son på ga lej an är 
icke släkt med Sentimental journey i rakt nedstigande led, men de 
räkna gemensamma stamfränder, av vilka den äldsta är Chapelle’s 
och Bachaumonfs berömda och otaliga gånger efterbildade Yoyage 
å Encausse. Yad Sterne beträffar, så har man på ett underligt sätt 
kringgått hela detta problem — själva reseformens ursprung — och 
den ende Sterneforskare hos vilken jag har funnit en antydan i 
sådan riktning är betecknande nog den äldste av dem alla, nämligen 
John Eerriar, som skriver:

The plan of the Sentimental Journey seems to have been taken 
from the little French pieces, which have had such celebrity; the Yoyage 
of ChapelJe and Bachaumont; and the Voyage of Fontaine; the merit 
of which consists in making trifles considerable. The only material 
difference between Sterne’s pleasant fragment and these, consists in 
the want of verse. The French sentimental tours are enlivened by 
rhymes of great variety, and Sterne would perhaps have imitated them 
in this respect, if he could have written poetry.1
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I detta uttalande angives fullkomligt klart grundkaraktären hos 
de franska resorna, »the merit of which consists in making trifles 
considerable», och den bestämda formella olikheten — frånvaron av

1 Illustrations o f Sterne (1798), s. 177—178. — Även J. Dunlop har gjort 
denna riktiga klassifikation: »Zu den erwähnten Arten von Voyagcs Imaginaires 
kann man auch Werke wie Sterne's ‘Empfindsame Reise’ zälilen, wo das Land ein 
wirklich vorhandenes, die Vorfälle aber erdichtet sind. Das fruheste nnd bertihm- 
teste dieser Erzengnisse ist Le Yoyage de Chapelle, aus der Mitte des siebzehnten 
Jahrhunderts, worin eine Reise durch verschiedene Provinzen von Frankreieh be- 
schrieben wird. Dies Werk diente als Muster zu La Fontaine’s Le Voyage de Paris 
en Limousin, zu Le Yoyage en Languedoc [av Racine] und einer Anzahl älinlicher 
Produktionen, von denen viele, gleich ihreru Vorbilde, theils in Prosa theils in 
Versen abgefasst sind.» ( Geschichte der Prosadichtungen. Ubertr. v. F. Liebrecht  
Berlin 1851), s. 426.)

14—24255. Samlaren 1924.
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rimmade partier. (Påståendet att Sterne icke behärskade bnnden 
form, är mindre riktigt.) Växlingen mellan vers och prosa i Wal- 
lenbergs verk däremot är det som ger den tydligaste vinken 
om att det närmast hör hemma bland de av Ferriar nämnda 
resorna.

Då den franska reselitteraturen direkt eller indirekt har spelat 
en viktig roll för såväl Wallenberg som Sterne, vill jag gå närmare 
in på dess historia, så mycket mer som jag kan stödja mig på en 
utmärkt undersökning av denna länge obeaktade litteraturgren i ett 
nyligen utkommet arbete av Fritz Neubert.1 Den komiska resan 
hör till de många petits genres som 1600-talets galanta poeter bragte 
på modet och som först under rokokon nådde sin fulländning. Den 
ger typiskt uttryck för den epikureiska underströmningen i Ludvig 
XIV:s tidevarv. Vid sidan av andra litterära resor, »voyages imagi- 
naires» och »extraordinaires» (Cyrano och Fénélon) och oberoende 
av äventyrsromanen ha dessa vers-prosa-voyages utvecklats i Frank
rike, och man kan utan svårighet föra de flesta tillbaka på en ge
mensam förebild, Chapelle’s och Bachaumonfs beskrivning av sin 
gemensamma resa till Pyrenéerna, som första gången trycktes 1663 
efter att länge ha cirkulerat i avskrift. Alldeles utan föregångare 
i modern tid ha de båda resenärerna ej varit. JBabeau nämner i 
sitt arbete, Les voyageurs en France (Paris 1885, s. 141—142), ett 
litet sällsynt arbete av en anonym författare, Les voyageurs incon- 
nus, tryckt 1655, som likaledes är en humoristisk reseskildring på 
blandad vers och prosa. ("Resan företogs 1652, Chapelle s 1656.) 
I  varje fall dela de två poeterna äran av att ha skrivit det verk, som 
mest typiskt, kanske också talangfullast, företräder hela genren. 
Voyage å Encausse är ingenting annat än ett resebrev från två 
vulgära njutningsfilosofer, som i praktiken omsatte de epikureiska 
modelärorna. I motsats till Sterne skildra de mindre resesensatio- 
nerna än resehändelserna, och av dessa med förkärlek sådana som 
försona en resenär med en resas små vedervärdigheter, en god säng 
och ett gott bord. Ögats njutning inför den sydfranska naturens 
leende skönhet kommer till korta i jämförelse med gommens betyd
ligt mera bastanta. Utsökta realistiska miniatyrbilder omväxla med

1 F . N e u b e r t , D ie  fra n zö sisch en  V ersprosa -R cisebrie ferzäh lim gen  u n d  der  
kleine  R e isero m a n  des 17. u n d  18. J a h rh u n d eris . E in  B e itra g  z u r  G eschichte d e r  
fra n zö sisch en  R o k o k o -L ite r  a tu r . Jena u. Lpz. 1923. (=  Suppl.-heft 11 der Zs. f. 
franz. Spr. n. Lit.)



litterär satir och mytologisk burlesk, och över det hela spelar en 
arrogant och kylig kvickhet. Som prov på tonen kan man anföra 
ett stycke ur inledningen:

Il est vrai que nous regumes vos embrassements avec assez de 
fermeté, et nous vous parumes sans doute bien philosophes

Dans les assauts et les alarmes 
Que donnent les derniers adieux;
Mais il fallut rendre les armes 
En quittant tout de bon ces lieux 
Qui pour nous avoient tant de charmes;
Et ce fut lors que de nos yeux 
Vous eussiez vu couler des larmes.

Deux petits cerveaux desséchés n ’en peuvent pas fournir une grande 
abondance, aussi furent-elles en peu de temps essuyées, et nous vimes 
le Bourg-la-Reine d’un oeil sec. Ce fut en ce lieu que nos pleurs 
cessérent et que notre appétit commen^a.1

Chapelle’s och Bachaumont s resa blev förebildlig icke minst i 
fråga om formen, som så utmärkt ägnar sig för en elegant-ytlig 
framställning. Neubert visar, att denna har upptagits från den galanta 
epistolarlitteraturen, vars betydelse för den franska romanen han sär
skilt understryker. Vers-prosa-formen hade sedan länge använts i fransk 
litteratur, men i verk som Aucassin och Nicolette (chante-fable’n), 
Satyre Ménippée, D’Urfé’s Astrée hade det varit fråga om inströdda 
lyriska partier. I  den galanta brevstilen (t. ex. hos Sarazin) voro 
övergångarna mellan bunden och obunden form omärkliga, och häri 
ligger den avgörande skillnaden. Förklaringen till denna egendom
lighet är enligt Neubert i främsta rummet helt enkelt »die Lust am 
Versemachen», och utan tvivel ha antika inflytanden, från Petronius’ 
Satyricon och Senecas Apokolokyntosis spelat in. Ungefär sam
tidigt tillkomma La Fontaine’s älskvärda Relation d’un voyage en 
Limousin, Racine’s Voyage en Languedoc och Paul de Tallemanfs 
Voyages de 1’isle d’amour, å Lycidas, ett försök att tillämpa genren 
på det galant-allegoriska området, vartill vi i Sverige ha ett litet 
motstycke i Dalins »Pro Memoria af något, som är anmärkt på en
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Resa tilPaphos» (Witt.-arb., VI: 38 £.). De följande årtiondena uppvisa 
flera vers-prosa-resor, Dassoucy’s Aventures (1677), Regnard’s Voyage 
en Nonnandie (1689) o. a., men sin blomstring har genren nnder rokokon, 
mellan 1710 och 1780. Det finns få bland de mera bekanta för
fattarna från denna tid som icke ha offrat åt den: Antoine Ha- 
milton, Piron, Gresset, Lefranc de Pompignan, Voltaire äro endast 
några av namnen. Från 1760-talet börjar den ändra karaktär. 
Naturen får en allt större plats (Parny, Bertin m. fl.). Inflytandet 
från Sentimental journey fyller den gamla, lekfullt omväxlande for
men med ett nytt känsloinnehåll. De två intressantaste exemplen 
på en sådan biandtyp erbjuder den tyska litteraturen: J. G. Ja- 
cobis Winterreise och Sommerreise (1769) och från senare tid 
Moritz August von Thummels i flera avseenden verkligt betydande 
Reise in die mittäglichen Provinzen Frankreichs (1791—1805), som 
är en sammanfattning av hela den föregående utvecklingen. Det 
romanartade inkräktar allt mer på det beskrivande, och vissa drag, 
t. ex. kapitelindelning och förkärlek för komiska scener, äventyr med 
stjälpande vagnar, värdshusgräl o. s. v., övertagas från reseromanen 
på prosa (Marivaux, La voiture embourbée (1715) o. a.). Denna 
senare, som likaledes har uppstått ur 1600-talets brevlitteratur — 
jag-berättelsen till en adressat — utvecklas jämsides med den ovan 
beskrivna arten. Resan blir nu endast en ram, resehändelserna 
självständiga episoder. I Bonneval’s Voyage de Mantes (1753) in
förs uppfostringsmotivet, som sedermera blir det ledande hos Thiim- 
mel. Gränsen till den rena romanen överskrids fullkomligt. Den 
senare prosa-resan står nästan undantagslöst under Sterne’s infty- 
tande. En och annan sådan, t. ex. L. B. Néels lustiga och mycket 
populära Voyage de St. Cloud (1748) behåller ännu den i vers-prosa- 
resorna hävdvunna lätta badinage-tonen.1

Chapelle’s och Bachaumonfs Voyage har med säkerhet varit 
känd i Sverige. Ett vittnesbörd om att den varit det redan på 1600- 
talet lämnar en tidig avskrift, som tillhört den kände boksamlaren, 
riksskattmästaren Sten Bielke (1624—1684) — nu i Kungliga biblio
teket.1 2 Dalin inför genren med sina skämtsamma resebrev i fjärde’

1 Néel’s Voyage har under titeln »En löjelig rese-beskrifning, ifrån Stockholm 
til Arhoga, upsatt af en yngling» plagierats av  K e x é l  i M in a  t id s - fö r d r if  p d  hög- 
ivak ten . [1780—81], s. 168 f. Omtrycktes med en del förändringar och tillägg i 
Arboga 1839, utan uppgift om källan.

2 Jag har icke kunnat avgöra, om denna med vacker fransk handstil utförda 
avskrift verkställts efter handskriftlig eller tryckt källa. Då den vid en jämförelse



delen av Witterhetsarbeten (1767) — jag- bortser då från de ansatser, 
som finnas hos Werwing och Runius, vilka genomgående hållit sig 
till den bundna formen. Dalins resebrev äro små anspråkslösa till- 
fällighetsskämt, som ansluta sig till genren i största allmänhet.1 
Av dessa ha breven till grevinnan Piper från Haag, Briissel och 
Paris 1739 och till grevinnan Douglas från Paris 1740 (IY: 123— 
132) skrivits på växlande prosa och vers, »Rese-Beskrifning» (IY: 
344 f.) helt på prosa och »Rese-Beskrifning» (IV: 384 f.), som starkt 
påminner om Werwing, helt på vers. »Rese-Beskrifning 1743 i 
September Månad» (IV: 262 f.), som innehåller ett enda och helt 
kort rimmat stycke, har indelning i böcker och kapitel med över
skrifter, som snarast påminna om Scarrons Le roman comique, och 
är illustrerad med små teckningar av författaren. Det är, som jag 
redan anmärkt, utan tvivel här som Wallenberg fått idén till sina 
båda reseskildringar. Redan Sanfärdig resebeskrifning visar tydligt 
nog på Dalin, särskilt partiet om Paris.2 Dalin besjunger ironiskt 
Paris med dess flärd och ytlighet:

Ack härliga P aris!
Du alla nöjens Mor, du jordens Paradis!
I dig har pragt och vett och skönhet slagit läger.
Jag tror, parbleu, du har, hvad Himlen intet äger.
Du arma Svenska bygd, bland dina magra berg 
Bor blott enfaldighet förutan konst och färg o. s. v.

1 (IV: 129).
Wallenbergs »Vue de Paris» går i samma stil, blott att ironien 

ersättes av en mera utförd satir, som efter mönster av Boileaus 
sjätte satir skildrar storstadens buller och trängsel och poetens sömn
lösa nätter:

Paris beskrifvas bör:
O! Dårskap, statt mig bi! Dig offrar jag min fiäder;
Ty när jag siunger franska seder,
Din lofsång jag tillika gör.

När Dalins hyllning till Sverige ges mera indirekt, så slutar 
Wallenberg med de hänförda och ofta anförda raderna:
med Tenant de Latours edition i Bibi. Elzév. uppvisar en del avvikande och 
delvis bättre läsarter, skulle den måhända förtjäna en undersökning. Den se
naste kritiska upplagan av Souriau (Caen 1901) har icke varit mig tillgänglig.

1 Se L a m m , O lo f  D a lin  (1908), s. 77—78, 82, 398. — Verserna ur breven till 
grevinnorna Piper och Douglas ha tryckts 1756 i B. Beiig iu s , S m å sa k e r , 4: 79—81.

2 Ahnfelts uppl., s. 207. — En handskrift till »Vue de Paris» av Wallenbergs 
egen hand finns inhäftad i J. H. Lidéns resedagbok framför anteckningarna från 
Paris den 30 mars 1770 (s. 723).
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Nej, kara-vulne svänske Nord!
Om man bland tusend land mig valet ville gifva,
Dig endast valde jag, o! dyra moder jord —  —  —
Ja, gånge hur det vill,
Hos mig är ingen bit, som ej hör Sverge till.

Att Wallenberg även har känt de franska resorna, är åtminstone 
ej otroligt. Yersbehandlingen i Min son på galejan står ännu när
mare deras teknik än Dalins. Tydligast framträder detta i första 
avdelningens andra, fjärde och åttonde kapitel och den andra av
delningens tolfte. Det är här samma oförmedlade övergång till 
bunden stil, samma fria alexandriner som t. ex. hos La Fontaine. 
(Chapelle och Bachaumont använda genomgående »le vers burlesque», 
d. v. s. jambisk fyrstavelsevers med växlande rimflätning — Dalin 
vanligen jambisk eller trokaisk fyrstavelsevers.)

Utom porten råkade jag en svärm ostindiska vänner, som fått 
samma ordres.

Vi strax med långa steg åt Stibergs-liden haste,
Fast högar utaf smuts på halfva benet stå» o. s. v. (s. 19).

Eller:
Morgonen härpå, innan hönsen vaknade under däck, börjades den 

vanliga siö-musiken i windspelet: ankaren lyftades: matroserna lupo 
rundt, liksom hästar ikring en qvarn, och hade infall i munnen, lika 
sä läkra, som deras tugge-bussar. Dagen syntes, seglen sattes til: 
farväl, fader lots!

Farväl med lek och tidsfördrif!
Re’n östans andedräkt i seglen blåser lif.
På vågens högda rygg vårt tunga Finland vaggas------------ (s. 25).

Oxenstierna och Leopold ha senare lekt med formen med samma 
frihet och mästerskap, den senare bl. a. i sin bröllopsskrift Kär
lekens Erics-gata (1778). Intressant är att träffa maneret i Fred
mans epistlar (nr 1, 22, 23, 59), därav just i den epistel som målar 
överfarten till Djurgården. Bellman använder det även annars, i 
Fredmans sång nr 13 och i en del poetiska brev; Dahlgren (i Moll
bergs epistlar m. m.) och efter honom Sehlstedt ha senare försökt 
sig häri.

När Wallenberg i ett brev till Lindblom, den 30 nov. 1771, 
med berättigad stolthet tillkännagav, att han avslutat en resebe
skrivning, som väckt allas beundran, så kallar han den »singulier 
och ridicule» och tillägger »tonen är ny». Och lika lätt som det 
är att visa förebilder för det eller det draget, lika visst är det, att



3 tonen är ny» — den är Wallenbergs och ingen annans. I kom
positionen är Min son på galejan mycket större tillskuren än 
Dalins små reseskildringar och de franska voyages comiques. Där 
hade Wallenberg funnit föga mer än själva utgångspunkten, och 
jag har i det föregående endast velat visa på en allmän släktskap. 
Hans originalitet ligger i att ha tillämpat romanens och den mora
liska veckoskriftens teknik på den komiska resan. Dessa äro de båda 
självständiga litterära former, som närmast överensstämma med hans.

Att Wallenberg ansluter sig till romanen är lika naturligt 
som att den komiska och subjektiva resan så småningom mister 
sin självständighet och går upp i denna. Ju längre reseför- 
fattaren avlägsnar sig från att skildra sett och hört, dess längre 
drivs han in i en diktad romanvärld. Han stämmer hela sin skild
ring på en ton, utbildar reseliändelserna till självständiga episoder, 
grupperar dessa kring ett huvudmotiv — huru hjälten drar sig ur 
en kinkig situation, hans hemkomst från en farlig färd, hans till
frisknande eller utveckling eller det som blev det vanligaste: en 
kärlekshistoria. Utvecklingen gynnades därav att det rådde en så 
stark växelverkan mellan reseskildring och roman. Resan var oum
bärlig i den äldre fabulerande romanens händelseutveckling. Den 
utgjorde ett bekvämt konstruktionsmotiv — en robinsonads lyckliga 
slut berättat av den hemvände resenären själv gav författaren en 
osökt upplösning. Pikareskromanen, som nådde högst i Scarron 
och Le Sage, Cervantes och Pielding, behövde reselivets rörliga 
omväxling till bakgrund och för att skänka spänning åt läsaren. 
Liksom utlandsresan är den avgörande händelsen i en ung students 
bildningsgång på 1600- och 1700-talen, så slingrar den sig som den 
röda tråden genom uppfostringsromanens virrvarr av händelser. 
Först den psykologiska romanen befriar sig från tvånget av yttre 
pittoresk handling och väljer andra ledmotiv.

Någon genomförd enhetlighet, något ledande motiv finns icke 
i Min son på galejan. Man kan icke ens säga, att Wallenberg 
brytt sig om att hålla samma stil. Den komiska reseskildringens 
klassiska stil, vers-prosa-maneret, är förhärskande i första avdel
ningen men överges sedermera, och mot slutet närmar sig skild
ringen stycketals den allvarliga resebeskrivningen. Hur nära det 
än skulle ha legat att spela på temat ’borta bra men hemma 
bäst’, som tas upp i Sanfärdig resebeskrifning’s slutvers: »Om jag 
vetat det förut, skulle jag ej utåt gapat», så försmådde han detta,
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åtminstone i den del, som utfördes. Men om kompositionen kunde 
ha vunnit på att denna eller någon annan linje ristats skarpare, 
skulle kanhända skämtet ha lekt mindre fritt än nu. Min son pä 
galejan har icke handlingens men vad bättre är stämningens enhet.1 
Däremot hämtar Wallenberg någonting annat, mera formellt, från 
romanen, nämligen dess indelning i kapitel och böcker. Som be
kant hade redan Dalin infört nyheten i sina resebrev och andra 
skämtsamma skrifter. Men Wallenberg har haft Scarron och icke 
Dalin i tankarna, när han formade sina lustiga kapitelöverskrifter. 
Sättet att driva en smula med läsaren och hålla hans nyfikenhet 
spänd genom rubriker, som ange någonting fullkomligt självklart, 
är visserligen långt ifrån ovanligt i komisk roman; man finner det 
här och där redan hos Cervantes, hos Fielding och Smollett, i »le 
conte licentieux». Men hos Scarron är det mest utpräglat. Man 
kan jämföra i Le roman comique: I: 5. »Qui ne contient pas grand’- 
chose». 1:11. »Qui contient ce que vous verrez, si vous prenez la peine 
de le lire». 1:13. »Plus long* que le précédent». 1:20. »Le plus 
court du present livre». 1:21. »Qui peut-étre ne sera pas trouvé 
fort divertissant». 11:1. »Qui ne sert que d'introduction aux aiitres». 
II: 11. »Des moins divertissans du present volume». II: 18. »Qui n’a 
pas besoin de titre». Och i Min son på galejan: 1:6. »Hvars inne
håll livar och en lcan se, som vil läsat». I: 11. »Som förti enar at 
läsas, efter det är så kort». I: 16. »Som är det nästa efter det 
föregående». 11:7. »Hvilket tienar det följande til förstuga». 11:10. 
»Hvars innehåll jag skal säga, när det är skrifvit». II: 12. Som 
har kostat mig mer möda til at skrifva, än det kan kosta er til at 
läsa», o. s. v. Stort mera har Scarron icke heller haft att ge, och 
det var i stället hos en lärjunge till Scarron, mänskligt och konst
närligt överlägsen denne, som Wallenberg fann en befryndad läro
mästare.

Bland de många författarnamn som nämnas med beundran i 
Min son på galejan saknar man Fielding’s. Men det lider intet 
tvivel, att åtminstone Tom Jones har hört till älsklingsböckerna. 
Ett indirekt bevis härför ser jag däri att Wallenbergs närmaste för

1 I sammanhang med Göteborgs 300-årsjubileum gjordes ett ej särdeles lyck
ligt försök att uppliva minnet av den ostindiska handelns dagar genom en dra
matisering av Min son på galejan. Det är betecknande, att man här för att vinna 
någon enhet fann sig tvungen att betona ett oväsentligt motiv och göra en ren 
tilldiktning: ett par av »skeppsråttorna» råka trots räfsten bli kvar, något som 
ger anledning till en liten kärleksintrig.



trogne, J. A. Lindblom, som delade hans litterära sympatier, har 
antecknat romanen vid sidan av Holbergs Moralske Tanker och 
Klims underjordiska resa bland de böcker som han läste år 1767.1 
Ett direkt bevis är ett nästan ordagrant citat, som första gången 
förekommer i ett av breven till Lindblom, daterat Göteborg 11 fe
bruari 1769, och andra gången i Min son på galejan (11:8). På 
det förra stället skriver Wallenberg om sig själv: »Hunger och 
torst drar honom: icke hunger efter bröd eller törst efter watten, 
utan hunger efter witt wackert qwinnokött, samt törst efter de drop
par, som nederbäddade salig Gubben Noak, tå han sina blygd upp- 
täkte», och i reseskildringen heter det: »En annan — — — ville 
bevisa, at kärleken icke var annat, än en häftig hunger efter et 
stycke hvitt vackert vomanflesh» (s. 116; jfr anm. i Olsons uppl.). Det 
är tydligen ett stycke i kapitlet »On love» (VI: 1), som föresvävat: 
»the desire of satisfying a voracious appetite with a certain quan- 
tity of delicate wliite human flesh». Wallenberg och Fielding äro 
båda syndiga världens barn med en blomstrande andlig hälsa, ärligt 
hat mot all vrånghet och trånghet och vidsynt förlåtelse för köttets 
svagheter. De äro humanister, som icke försmå böckernas visdom 
men först och sist älska verkligheten som de måla med breda saf
tiga penseldrag. I en av sina invokationer har Fielding tecknat ett 
program, som gäller för dem båda:

And thou, O Learning (for witliout thy assistance nothing pure,
nothing correct, can genius produce), do thou guide my p e n . ------------
Lastly, come, Experience, long conversant with the wuse, the good, the
learned and the p o l i t e -------------. From thee only can the manners of
mankind be known; to which the recluse pedant, however great his 
parts, or extensive his learning may be, hath ever been a stra-nger.

(Tom Jones, XIII: 1; jfr inledningen till bok XIV.)
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Det finns i Min son på galejan flera drag, som mer eller mindre 
bestämt erinra om Fielding: den subjektiva inblandningen i berät
telsens gång, kapitelinledningarna, den burleska karikatyrtekniken 
och de djärvt-barocka liknelserna. Som prov på Fieldingsk kari

1 I första bandet av Lindbloms brevväxling (Link. stiftsbibl.), tryckt i .J. 
Su x d b l a i), B la n d  k rä k lo r  och m itro r  (1886), s. 200—210. — Här förekommer också 
ett oanständigt engelskt epigram med försök till översättning; det återfinnes just 
i den författares skrifter som W. nämner i samband med sin cynism om ett »hvitt 
vackert vomanflesh», Roch ester, vilken alltså hörde till bådas litterära bekantskaps
krets — som man får hoppas, ej till den trängre.
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katvr väljer jag ett ställe ur Svinörsundsskildringen (I: 15): »En opp- 
stufvad ful käring, som hade hundra-åriga fåror i pannan, och redan 
räknat tio höstar, sedan hon miste sista tanden: hvars långe skrunkne 
hals sviktade under et darrande hufvud: hvars öfra kindben voro 
försedde med tvänne knölar, hvilka stodo ut, liksom et par bastioner, 
at betäcka hennes insiunkna ögon» (s. 66). Samma realism som slår 
över i burlesk genom hopande av anskrämliga detaljer och som bl. a. 
gör sig märkbar i porträtten av de norska nymferna i samma ka
pitel och av den svenske korpralens javanska concubina (s. 226— 
227), finner man i Fielding’s karikatyrer. Kammarjungfrun Susan’s 
beskrivning (Tom Jones, IX: 3) är en sådan:

As lier liands and arms were formed to give blows witli great 
mischief to an enemy, so was her face as well contrived to receive 
blows without any great injury to lierself: her nose being already flat 
to her face; lier lips were so large, that no swelling could be perceived 
in them, and moreover, they were so hard, that a fist could hardly make 
any impression on them. Lastly, her cheek-bones stood out, as if Na- 
ture had intended them for two bastions to defend her e y e s -------------.

Men särskilt är det de djärva, i detalj utförda bilderna som 
föra tanken på Fielding. Att dessa voro något nytt i svensk lit
teratur, som kunde stöta en franskt fostrad smak, visar Gjörwells 
onådiga förbehåll, då han i sina Allmänna tidningar (1770: 39) trycker 
resebrevet till Götheborgske spionen av den 13 februari (med rät
telse av Spionens datering, 13 januari, som är felaktig). Det är 
sådana »onaturliga liknelser», som stött Gjörwell för huvudet, 
.som den, när skeppet Finland, vilket »med en mycket wigtig 
och Magistratelig gång, waggade makligt öfwer wågen» liknas vid en 
»ålderstegen stormagad Kämners-Präses», eller den som åskådligt 
målar dess bedrövliga tillstånd efter Nordsjöstormen: »et Fruntimmer, 
som under en lustresa på watnet iråkat et blåswäder, förlorat plumer 
och cornetter, tappat sina handskar och kommer äntel. med tårar 
i ögonen och sÖndersletna manschetter til den önskade stranden» 
(Göth. spionen, 10. 3. 1770) — bilder som ännu roligare utförda 
återkomma i reseskildringen (s. 26 och 60). Dylika omständliga, 
komiska liknelser, vilka ofta parodiera de homeriska (jfr M. S. G., s. 45), 
äro karakteristiska för Fielding, men heller icke ovanliga i annan 
engelsk litteratur, särskilt i restaurationskomedien, vars djärva bild
språk Holberg har ägnat en hel epistel, där han klandrar dess över



drifter (Epistler, utg. av Bmun (1865—75), 3, s. 208—209). I Ben s 
repliker i Congreve’s Love for love och hos Smollett utnyttjas sjö
språkets termer i samma komiska syfte som i den kapske galantens 
brev (»Makalösa skönhets-blomma», s. 181).1 Emellertid får det ej 
förbises, att man finner liknande på närmare håll, nämligen hos 
Dalin, vars »Parallel mellan et Örlogs-Skepp och en wacker Flicka» 
(Witt.-arb., 6, s. 449) är ett skämt av samma slag. Det är intressant, 
att just de egendomligheter som här ha visats vara gemensamma 
för Fielding och Wallenberg kunna följas tillbaka till den komiska 
hjältedikten. Att Fielding har lärt mycket av den burleska stilen 
är en iakttagelse som ligger nära till hands men som man mig 
veterligen underlåtit göra. Man behöver ej förringa Cervantes’ in
flytande, om man säger att Tom Jones’ författare i sin teknik ofta 
står närmare Scarron, dock mest i de något överarbetade inlednin
garna. Den här utförda jämförelsen mellan Wallenberg och Fielding 
kommer sålunda att belysa den sida av Min son på galejan, som 
Levertin analyserat med så stor finhet — burlesken.

Om romanen spelat en viss roll för Min son på galejan, så 
har den moraliska veckoskriften spelat en ännu större. Den skild
ring som ges av de litterära sysselsättningarna ombord ger t. o. m. 
vid handen, att det är här man har att söka själva utgångspunkten. 
När Finland passerade linjen, berättar Wallenberg, hade han för att 
roa sina medresande börjat utge

weckotidningar, under namn af Swedenborgska Posten. De bestodo 
uti hvarjehanda politiska och historiska underrättelser från Europa, 
hvilka meddelades mig af några tienstfärdige andar, som stundom 
uppenbarade sig uti en hytta på Finland, fordom bebodd af H. secre- 
tarien E— . Men det synes, at alt som utkommer under detta namnet, 
nödvändigt borde mislyckas. Hvarken Herr Assessorn i Sverge, eller 
hans andar här på skeppet, niuta skrif-frihets-förordningen til godo. 
Wärket måste stadna vid de två första papperen. Imedlertid gick det här, 
som i campio: harlekin drar altid någon med sig. Mit exempel satte 
pännarna i gång: bläckslussarna öpnades, och hela floder af witterheter

1 T. ex. P eregrin e  P ick le  ( W orks  (Edinb. 1817), 2, s. 18—19). — En annan 
parallell kan anföras ur P. J. Ahlströms anekdotsamling R o lig a  stu n d er {1768), 1, 
s. 6: »Den Persiska Scribenten Scheresiddin anförer et bref, som Tamerlan skrifwit 
til Bajazeth, af hwilket man wil anföra et kort utdrag, för at wisa det Orientaliska 
skrifsättet. Uti samma bref talar Tamerlan således til Bajazeth: Det skulle wara 
dig tjenligit, emedan dit ärerigirighets skepp lider skeppsbrott uti din egen-kärleks 
afgrund, at du intager dina dumdristighets segel, och kastar förtrytelsens ankar 
uti upriktighetens hamn, på det at wår rättfärdige hämnds storm icke må störta 
dig uti straffets haf».
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öfversvämmade båcle bänkar och bord. Den ene utgaf en Feptuni Spion, 
den andre f ägna de oss med Finska Posten. Somlige bref växlade på rim, 
somlige började skrifva romaner (s. 109).

Detta var inledningen till vitterhetssällskapet Runio sacruin, 
som steg likt »en ny Phcenix» nr de kullstörtade tidningsföretagens 
grus. Man skulle på sätt och vis kunna använda uttrycket också 
om den odödliga krönika som bevarat dess namn till eftervärlden. 
Min son på galejan skrevs icke som ett slags humoristisk skepps- 
journal under själva resan utan tillkom i sin helhet efter hemkom
sten, under sommaren 1771 — i slutet av »första finska tåget» (s. 
79) talar författaren om hela resan såsom förfluten.

Men flera partier äro betydligt äldre. Den kända målningen 
av stormen i Nordsjön finnes skisserad i en korrespondensartikel 
för Götheborgske spionen (se ovan s. 218). Mycket har tagits upp 
från Sanfärdig* resebeskrifning, och somligt är av ännu äldre datum. 
Så hade det franska avskedskvädet till Runio sacrum (s. 120) redan 
dessförinnan använts för »bibancernas klubb» i Göteborg, och dikten 
»Högsta lott i wärlden» (s. 150) härstammar från Västervikstiden (dat. 
17 mars 1766). Den version av »Oxeaden» som ännu under Wallenbergs 
livstid trycktes av Kexél och som med säkerhet går tillbaka på den 
äldsta är till hela sin läggning ett tillfällighetsskämt, som måste ha 
tillkommit under resan. Kanske har dikten varit spridd i avskrift re
dan då och genom någon mellanhand meddelats till Kexél. Detsamma 
är kanhända också förhållandet med det av sjöman stermer samman
satta kärleksbrevet »Makalösa skönhets-blomma!» (s. 181), vars tidi
gaste tryckta text i Mina tidsfördrif, 1780, avviker såväl från hand
skriften som från första upplagan.1 Det är icke osannolikt, att en 
eller annan spillra från Swedenborgska Posten kan ha räddats på 
samma sätt som många av ungdomspoesierna. Säkert är, att den 
publik som författaren till Min son på galejan i tankarna vänder 
sig till är densamma som han en gång roat med sin tidning och att 
de litterära sysselsättningarna ombord ha varit ej oviktiga för-

1 1) »Oxiade. Heroi-comiskt Poeme, i en sång» (i Jvexéls M in a  t id s f ö r d r i f  p å  
(jä ld -s tu fw a n , st. 3 'V1777), s. 57— 62). — Bland avvikelserna märkes en senare av
lägsnad personlig anspelning i vers 6. — Omtryckt såsom skillingtryck, »En 
märkelig Klago-Sång öfwer Oxen Rölles Död. Stlilm u. å. Elmén & Granberg. (8) 
s. — 2) »Billet ilrån en Ost-Indisk Styrman til sin Fästemö i Götheborg» (i M in a  
t id s f ö r d r i f  [tidskrift utg. av J. J. Sciiildt], Andra flocken, nr 27, 1,/n 1780). — 
»Bref från en Sjöman til sin Cloris» {L u n d s veckoblad, 10 okt. 1781 underrubriken 
»insändt») återgår däremot på första upplagans tryck.



studier, vare sig* nu Swedenborgska Posten har varit en skämt
tidning i samma parodiska stil som de varmed Dalin underhöll 
sitt kungliga herrskap eller stått närmare den moraliska vecko
skriften.

Att Argus och dess föregångare ha varit de formella förebil
derna ant}7ds redan av de latinska motton som ange temat i varje 
kapitel liksom deviserna ovanför varje nummer av Spectator eller 
Argus. (Motton i romaner är en långt senare uppfinning.) På tal 
om Sterne har den viktigaste allmänna likheten med den moraliska 
veckoskriften angetts ligga i det underhållande syftet och den 
därav följande omväxlingen i formen. Wallenberg tar hänsyn till 
sin läsare alldeles som Argus. Han duar honom och klappar honom 
förtroligt på axeln, han tar med blott det som kan roa envar och 
ursäktar sig, om han blir för lärd, han gör utvikningar om än det 
ona än det andra, strör in verser och anekdoter eller lustigheter 
som den parodiska stenstilen för tumlarehornet (s. 192) och det 
blomstersirade kärleksbrevet från Kap (s. 181), men sörjer också för 
den gedignare spisen med de allvarligt menade kararaktärsmålnin- 
garna i »naturaliesamlingen» (II: 4—5), hymnen efter stormen i 
.Nordsjön (s. 47) och de rent beskrivande partierna om Java och 
Kina. Ett eller annat kan peka mot de engelska tidskrifterna — 
så erinrar idén till kapitlet »Om den musicaliska mamsellen» (III: 7) 
om uppslaget till ett par nummer av Tatler, där olika människo
typer karakteriseras som olika musikinstrument (nr 153 och 157) 
— men Argus har vid sidan av Dalins Witterhetsarbeten, vilka jag 
för enkelhetens skull även tar hänsyn till i detta sammanhang, 
varit den förrådsbod, ur vilken Wallenberg har hämtat rikligast. 
Likheten framträder tydligast i de delar som icke äro ren skild
ring, sådana utvikningar som avhandlingen om sjöspråket (I: 7), 
den estetiska programförklaringen i företalet (I: 18), naturalie
samlingen (II: 4—5), »Et ord til häcklare» (II: 14) och »Ett piller 
för mine landsmän» (III: 8). Det sista kapitlet är intet annat än 
en utläggning av Argustexten om en rätt svenskhet: »Nog at wi 
weta, det de Swenske, om de rätt besinna sig, äro likså litet Huf- 
wudlöse som annat Folk. Sannerligen, mina redelige Landzmän, 
om I willen alla som jag, sku wi af skudda oss de namnen af ut
länningars Copier, Apor och slagdieknar» (Argus utg. av Hesselman 
och Lamm, 2, s. 439). Det är lätt nog att dra fram smärre och 
i det hela oväsentliga paralleller, mellan sådana verser som »Huru
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skal min fästemö se ut?» (s. 118) ock liknande i Dalins Witterhets- 
arbeten, mellan »Oxeaden» och gravskrifterna över hästarna Måns och 
Morre (IV: 99 och 330), mellan sammanliknelsen av Kungsbacka och 
skeppet »Finland» (I: 12) och Dalins lustiga bagateller »Jämförelse 
mellan Octavius Caesar Augustus och en Stek-Rofwa» (VI: 92), »Pa- 
rallel mellan et Örlogs-Skepp och en wacker Flicka (VI: 449) 
m. fl.

Men verkligt betydelsefullt har Dalins inflytande varit i två sär
skilda fall, ifråga om karaktärsteckningen och stilen. På ett par 
ställen i Min son på galejan använder Wallenberg samma maner 
att rada upp olika typer efter varandra, som vi känna t. ex. från 
Argus’ Fruntimmersmålningar, en teckning i grovt förenklade drag, 
som tar sikte på det typiska och gärna löper ut i en sedolärande 
tillämpning. Dalins karaktärer äro marionetter, som dansa till hans 
moralpositiv; Wallenbergs äro trots förenklingen levande karaktärer, 
som skildras i rörelse och röras inifrån, men maneret är ett och det
samma : » Se bara när hon ler, huru skalken lyser tillika ur ögonen och 
ur et par små allersötaste hol på kindbenen. — Men fy! nu stor
skrattar hon: det kläder henne intet» — etc. (s. 173). Porträtten 
avse först och främst det yttre, äro fulla av sedda och hörda små
drag, av färg och liv och tokrolig överdrift. En gång har det 
lyckats Wallenberg att samla en rad av sådana karaktärer till en 
konstnärlig enhet. Uppslaget till de två lysande kapitel där detta 
skett, har Dalin givit, när han i ett Argusbrev lägger upp 
en naturaliesamling av moraliska porträtt (II: 42), en samling som 
omfattar sådana exemplar som »Skrymt-wargen», »Gräl-Biörnen» och 
»Räfwen», vilka icke ha mycket mer än namnet gemensamt med de 
fyrbenta. Dalins skämt är lika tungrott som Holbergs satiriska ål- 
derdomsverk Metamorphosis — en omvändning av den ovidian- 
ska dikten, där djur och växter förvandlas till människor i stäl
let för tvärtom. Wallenberg däremot utgår från den friska iakt
tagelsen, och hans djurporträtt vinna snarast i åskådlighet genom 
jämförelsen med* olika varieteter av släktet homo. Det är den La 
Fontaine’ska fabelns sinnrika växelspel av djuriskt och mänskligt. 
— Samma uppslag anlitas ännu en gång, i kapitlet »Naturalier, sam
lade på Java» (IY: 5), där apor jämföras med sprätthökar o. s. v. 
(jfr även s. 214: »jag var på vägen, at kalla nämdemän ox-lär
jungar, qvacksalfvare korpe-diäknar, sprätt-hökar ape-lärlingar, be
sökare hundgesäller»). Ännu ett litet exempel på detta Argusmaner



kan anföras. När Finland lättar ankar, anställes en givande jakt 
efter »skepps-råttor» (s. 24), vilka emellertid visa sig vara iklädda 
både kjolar och vita strumpor och beskrivas närmare på följande 
sätt: »De likna aldeles fruntimmer, ända frå hiässan neder til fota- 
biellet, ha ögon, öron och bröst, gå på två ben, äro mycke tama 
och sofva gärna på ryggen, som andra människor. I  London är 
släktet ganska väl bekant under namn af Ladies of pleasure. . .» I 
stil härmed för Argus fram sin petit-maitre på scenen: »Här finnas 
wissa Diur, som ha Hufwud, ögon, öron etc. som Menniskior, Bröst, Ar
mar, Lif, Lår, Ben etc. som Menniskior, än mer: desse Creaturen kunna 
tala, siunga, äta, dricka, sofwa etc. som Menniskior» o. s. v. (Il, s. 329).

Redan de korta citat som anförts ge antydan om att gemen
skapen sträcker sig till själva stilen. Ur Dalins pittoreska sprin
gande prosa, som hämtat sina naturliga äktsvenska tonfall från det 
vardagliga talspråket, har Wallenbergs framgått som konsekvens. 
Båda kräva sin rätt att tala rent språk i enlighet med Boileau s 
regel »J’appelle un chat un chat et Rollin un fripon», att »gifwa 
all ting sina tilbörliga Färgor och Namn» för att tala med Dalin 
(Argus, 1, s. 223; jfr Levertins Wallenbergessay, s. 39).1 Men 
Wallenbergs lynne behövde annat svängrum, och han var lyck 
lig nog att få skriva obunden av varje censur, även av den 
som hänsynen till en större läsekrets utövar. Eftervärlden har 
allteftersom upplagorna följt varandra släppt alltmera efter på 
anständigheten och lämnat vår klassiske humorist en oinskränk
tare rätt till frispråkighet än han själv skulle ha unnat sig 
utanför vänkretsen. I stilens impressionism, i smidighet och slag
kraft har lärjungen vida överträffat mästaren. Dalin hör icke till 
de benådade som lämna sin hemliga signatur i varje mening — 
Wallenberg gör det. Den förre har funnit sina oefterhärmligaste 
tonfall i härmning av andras stil, i folksaga, folkvisa, dialog, brev, 
den senare är alltid sig själv, även i sina parodier. Han är det 
till den grad, att hans stil nästan verkar som en anakronism i sitt 
århundrade och ännu efter 150 år spritter av liv. Tiden har farit 
annorlunda fram med dem: över den enes verk har den lagt ett 
höljande dammtäcke, över den andres en förnäm patina, som icke

1 Även Holberg försvarar gärna sina fria nttryck. Så i företalet till Epi
grammen, där f. ö. samma Pliniuscitat anföres som i Wallenbergs Företal (s. 77): 
»Porro vocum naturalium simplex men tio non est obscena. Obscenum est quod 
bonis moribus convicium facit ac ad libitudinem stimulat». Förklaringen har en 
annan säkerhet än Wallenbergs något stapplande ursäkt för sin plumphet!
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döljer de naturliga färgerna men dämpar en eller annan råhet. 
Wallenberg är subjektiv och klart medveten härom men dock full
komligt orörd av sin tids sentimentala strömningar till skillnad från 
en annan av århundradets ursprungligaste stilister, Thorild.1 Yill 
man i ett ord sammanfatta vad Wallenberg lärt av sin svenske 
mästare så är det naturlighet, det bildade talspråkets och dialektens 
slående och pittoreska ordval och klara satsbyggnad. Att närmare 
utreda detta förhållande, därtill skulle krävas en ingående språklig 
undersökning som gör skillnad mellan personligt och tidstypiskt i 
bådas språkbruk.

Vad som kan sägas om Dalins inflytande på Wallenberg gäller 
också Holberg, ifråga om inflytandets omfattning med en viss in
skränkning, men ifråga om dess art utan förbehåll. Det är natur
ligt, att Holbergs namn namnes i detta sammanhang, närmast efter 
Dalins, eftersom en stor och viktig del av hans verk kan betraktas 
under samma synvinkel som dennes betydelsefulla tidning. »Hans 
Epistler (1748—54)», säger Sylwan, »— och man kan tillägga hans 
Moralske Tanker —» skulle utan någon förändring kunnat utges 
såsom en moralisk veckoskrift, och mången replik i hans dramer är 
till sin byggnad närmast lik en artikel i en sådan.»1 2 Här finnes 
samma satir mot det förlegade gamla och det brådstörtade nya, 
samma ansatser till psykologisk typteckning som i Argus. Även 
Holberg är en trygg och erfaren auktoritet, vars skrifter höra till 
de oftast åberopade i Min son på galejan (s. 51, 132, 161). Allu
sioner på dramerna förekomma ibland, två gånger på Den politiske 
Kandestober (s. 79 och 95), en gång på (den svenska översättningen av) 
Jacob von Tyboe, (s. 183). Men det är intet av Holbergs arbeten som så 
ofta går igen som hans berömda och omtvistade levernesbeskrivning,

1 Rousseau kallas i ett brev till Samuel Älf, daterat Paris den 21 juli 1769, 
(U. U. B.) »den ursinnige Rousseau», vilket ungefär anger graden av sympati. Om 
man känner sig frestad att tänka på Rousseau vid läsningen av Vue de Paris, så 
ligger det som jag redan nämnt mycket närmare till hands att citera Boileau’s 
veklagan över städernas fördärv. Ocli skulle någon vilja andraga Rousseau’s kända 
retoriska fras i en av replikerna till hans första Discours för att belysa Wallenbergs 
»Skal jag ta miölet ur munnen på mig och strö det i håret, därför at en fåfäng fransos 
brukar så?» (M. S. G., s. 169; jfr s. 57 och Sanf. resebeskr., s. 211), så får man erinra 
om att den retoriska blomman icke är någon 100-pointare, som man skulle tro. Före 
Rousseau har t. ex. Holberg använt den i Moralske Tanker (1744), s. 93. Och en 
särdeles originell vändning har Dalin gett den i en av Argus’ skickligaste brev-
pastischer, brevet från den fattiga gumman. »---------- at wi kun få nå åf dä hwita som
di slår i hufwu på säg di säger dä ska war åf hweta, å då kan skie kun wi kok 
wälling åf ä, gunås dan fattiga behöfwer fel han» — — — (II: 36; del 2, s. 322).

2 Svenska p ressen s h is to r ia  (1896), s. 133.



»itinera mea», som författaren själv kallat den. Denna tillbakablick 
över ett livs samlade erfarenhet är tillika en underhållande skildring- 
av främmande folk och länder, full av komiska eller spännande 
äventyr — såsom mötet med sjörövaren (s. 90) — och lustiga små
drag. Ett sådant är den raljerande beskrivningen av Sprogoe (s. [42]), 
vilken parodierar de vanliga reseskildringarnas pliktskyldiga redo
görelser för folkmängd, näringar o. s. v.,, på ett sätt som erinrar 
om Wallenbergs lilla drift med limueanema (se nedan s. 227). Wal- 
lenberg har känt boken redan under sin Yästervikstid, vilket framgår 
av det ovan citerade brevet till Lindblom och med ännu större tyd
lighet av hans smädedikt mot småstadsskvallret (1764):

Nu Fånens gamla mor är löser.
Nu bor en disefuul i huar knut.
Huem har nu fred för squallertöser?
Påstväskan, som en blåsbälg, pöser,
Och lögner skeppas tunntals u t . -------------

(Hansellis uppl., s. 41.)

Det är den versifierade danska översättningen av ett Juvena-lis- 
citat hos Holberg som givit anslaget:

Som Smede-Bselge man da blseser,
De allerstorste Logne ud,
Man trsettes, klamres, skriger, hvseser.
Og overspruder Vest og Klud.

(Trende Epistle til ***, s. 57.)

Det är alltså den danska översättningen, icke det latinska ori
ginalet som han varit förtrogen med — den äldre norska översätt
ningen (1741), vilket endast omfattar de två första epistlarna, återger 
citaten på prosa. Folkpsykologien hos den danske resenären och 
satirikern är det som Wallenberg i främsta rummet tillägnat sig. 
Han ser på engelsmän, holländare och fransmän med samma förut
fattade meningar och tecknar deras lynnen på samma schematiska 
sätt med framhävande av ett par tre huvuddrag som Holberg gjorc 
i den »Betsenkning over nogle Europseiske Nationer» vilken ingår i 
tredje episteln (s. 299—335). Sympatierna äro fördelade på lik
nande sätt. Båda ha trots alla hugg på fransmännen ändå en viss 
respekt för deras behagliga umgängesformer (Trende Epistle, s. 53, 
72, 299 f.). Hos engelsmännen betona båda de starka motsättnin
garna på gott och ont. »Engellamderne ere enten Engle eller 
Dievle; thi det er en Nation, som aldrig holder Maade i nogen Ting»

15 — 24255. Samlaren 1924.
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(s. 306). Den engelska nationen kallas »den beste og tillige den 
verste af alle Nationer» (s. 309). (Jfr Sanf. resebeskr., s. 230: 
»Engelsman är en underlig människa. Ingen går så långt i det 
goda, som han, och ingen drifver heller önskan högre.» etc.). Sym
patien eller åtminstone intresset för England äro omisskännliga, mest 
hos den engelskt fostrade Holberg, om vilken engelsmännen själva 
yttrade »he looks as an English Man» (s. 291), men även bakom 
Wallenbergs beskheter gömmer sig en hemlig beundran för det äre- 
kära och myndigt självmedvetna som är så nära släkt med lynnes- 
drag i hans egen fosterlandskänsla. »Engelsman är engelsman hvar 
han kommer: hvarför icke vi likaså?» (s. 170). Gentemot holländarna 
bevarar han Holbergs ingrodda antipati, vilket skulle göra hans 
teckning av deras lynne till en ren kalkering, om den icke friskades 
upp med färger från hans egen erfarenhet. Liksom Holberg hinner 
han knappast fälla ett berömmande ord om holländarnas snygghet, 
gästfrihet eller arbetsamhet förrän lovorden vändas till klander av 
deras kruserlighet, deras närighet, oartighet, råhet o. s. v. (M. S.
G., s. 132, 152 f., 217). Ett par gånger citeras Holbergska rolig
heter om Holland och holländarna från Trende Epistle (s. 132, 161; 
T. E., s. 319, 146); det senare citatet, som tydligen gjorts ur min
net, vittnar om läsarens stora förtrogenhet med sin auktoritet.

I  den mån Wallenberg är upplysningsman, är han lärjunge till 
Dalin och Holberg. Hans ställning till tidens stora frågor markeras 
av deras namn, och gränserna för deras frisinne överskrider han 
sällan. Men åsikter betyda litet hos en så utåtvänd och impulsiv 
natur. Vi fästa oss mindre vid hans lovsång över den fredliga od
lingen: »Columbus var en hiälte, Alexander en slaktare» (s. 142), 
än vid den ungdomliga hetta med vilken han berättar blotta möj
ligheten att byta psalmboken mot laddstaken i en verklig dust, 
mindre vid hans fullt tidsenliga tribut till nyttan: »Bondens ladu
gård är i min tanke den vackraste naturaliekammare, ty hvilken 
gagnar mer, oxen eller krokodilen, fåran eller tigren?» (s. 92), än vid 
avvikelserna från den rätta läran, när han prisar omväxlingen i ett 
svenskt landskap framför de fruktbara slättlandskapens tröttsamma 
enahanda. Wallenberg är först och sist berättare. Med den va
kenhet som var honom egen följde han det som rörde sig i tiden 
och gjorde flera av upplysningens idéer till sina. Men det är dock 
ej fördenskull han läses, och jag har här avstått från all idéforsk



ning, vilket icke faller sig svårt, och avsiktligt skjutit berättelse
teknik och stil i förgrunden.

Det återstår att undersöka Wallenbergs förhållande till den 
rena verklighetsskildringen, till forskningsresan. Min son på galejan 
är ju icke endast en voyage comique — ensam i sitt slag — ; dess 
författare visar ett så sällsynt verklighetssinne och ett så kritiskt 
omdöme, hans faktiska uppgifter om främmande länder och folk 
och om livet ombord äro så tillförlitliga och intressanta, att hans 
verk är fullt värdigt att räknas med i den stolta Linnétraditionen. 
Själv gör han inga anspråk på att komma med vetenskapliga »rön», 
men han är angelägen att framhålla sin pålitlighet i sak: »Det jag 
skrifver är värkeliga händelser: ty huru vågar jag liuga, när 150 
ögon-vittnen dageligen kunna stå opp at beslå mig?» (s. 79). Denna 
pålitlighet är också i många fall möjlig att bestyrka.

Resans mest dramatiska episod — stormen i Nordsjön — finnes 
bevarad i tre vittnesgilla berättelser, av vilka två nedskrivits under 
det omedelbara intrycket av händelsen: utom Wallenbergs egna så 
gott som ordagrant överensstämmande, i resan och i korrespondens
artikeln till Götheborgske spionen, finns kapten Ekebergs noggranna 
journal (1773) och ett litet brev från en av styrmännen.1 Intet av 
dessa ögonvittnen har beslagit honom med osanning. Och man 
kan lägga Sparrmans eller Hornstedts beskrivningar av Kap bredvid 
hans for att övertyga sig om att den i allt väsentligt står sig. Den 
Linnéska traditionens betydelse för Min son på galejan har ofta 
och med all rätt framhävts. Kring dess fasta stam har Wallen
bergs fantasi klängt och skjutit skott och blommat. Skeppsprästen 
på Finland har med ett älskvärt gyckel undandragit sig den för 
hans ställning nästan oundvikliga plikten att stoppa upp fåglar och 
lägga blommor i press. I stället har han inrättat ett naturalie- 
kabinett efter sin egen smak med märkvärdigheter från ekvatorn 
och Java. Men beskrivningen gäller icke fenor och stjärtfjädrar 
utan mänskliga egenskaper, ty, säger förevisaren, »min lust är med 
människors barn» (s. 74). Skämtet med det ständiga noterandet 
och samlandet ute i naturen är både lustigt och träffande i kapitlet 
»Om en rar fisk» (I: 17), där en liten obetydlig norsk holme be- 
skrives med kvasivetenskapligt allvar: »Bland rara stenar, fan jag 
här vår svänske grå-sten: utaf foglar flögo här skock-vis de så

1 Även detta i G öth. sp ionen  (31 mars 1770) — avtryckt i Ahnfelts upplaga 
med den felaktiga upplysningen att det författats av Ekeberg.
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kallade fisk måsar, och den märkvärdigaste wäxt jag råkade, var den 
evigt grönskande Juniperus eller enris-buskan» etc. (s. 72). Men 
allt detta hindrar ej, att Wallenberg läst sina allvarliga föregångare 
med intresse och behållning. Linnés betydelse är lika obestridlig 
som svårbestämbar; de svenska och utländska ostindiefararna däremot 
ha använts som källor för faktiska uppgifter. Vad som förenar 
de svenska forskningsresandena med Wallenberg är icke stort mera 
än det gemensamma ämnet och en viss linnéansk rättframhet och 
saklighet. Sannare och mera träffande än någon annan skulle kunna 
det har denne själv karakteriserat dem i ett par meningar.

Åtskillige ha före mig kastat dig i armarna dylika ostindiska 
foster: men hvart och ett synes ärft förmycket af sin faders alfvar- 
samhet. Brelin står på Ascension och liuger dig tårar ur ögonen: 
Osbeck, nyttig men trumpen, proppar dig händerna fulla med natu- 
ralier, och Torén gladlyntare än de andre, hade kanske kunnat roa 
dig med sina småtäcka bekantskaper i Suratte och China: men du såg 
ju lifvet flyta ur honom tillika med sista droppan i bläckhornet? (s. 
76— 77 ).

Osbecks Dagbok öfver en ostindisk resa åren 1750, 1751, 1752 
(1757) är otvivelaktigt den värdefullaste av de tre resebeskrivningar 
som här nämnas. Stilen är här raka motsatsen till Wallenbergs — 
det framgår redan av företalets ursäkt: »Mina anmärkningar äro 
korte och okrusade, sådana som de blefvit på olika, dock merendels 
oroliga, ställen upteknade, at jämväl af skrifarten må kunna ses, huru 
trögt pennan flyter i en mörk och hvälfvande hytta» etc. Boken är 
katalogartad och händelserna intaga ett mycket litet rum. Emellertid 
har författaren till Min son på galejan högt värderat dess pålitlighet 
och anlitat den som källa. Så bygger sista kapitlet i sina kritiska 
uppgifter om Kinas folkmängd tydligt på dess meddelanden (s. 172), 
liksom den med Osbeck sammantryckta resan av Torén släppt till en 
notis om den kinesiske kejsarens sjömakt (s. 372). En kuriös funde
ring om den förbjudna frukten i paradiset (s. 241) går möjligen till
baka på Osbecks naiva förmodan om pisangen: »Denna menes vara 
den frukten, igenom hvars olofliga ätande våra första föräldrar gjorde 
både sig och oss olyckelige» (s. 99). (Jfr även nedan.)

Dessa allvarliga forskningsresande ha dock ej tilltalat Wallen
bergs fantasi i lika hög grad som vissa äldre resenärer av mindre 
trovärdig men mera pittoresk läggning. På flera ställen nämner 
han tyska ostindief arare, som riktat hans vetande. En av dessa
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liar det varit mig möjligt att påvisa med ledning av ett par noter 
i Beichels tyska översättning (s. 321 och 326): Johann Gottlieb 
Worm, vars Ost-Indian- nnd Persianische Eeisen etc. (Dresden & 
Lpz. 1737) uppenbarligen har studerats ombord. Det är denna
bok som åsyftas, när det heter: »Den 15 Julii såg jag en siöko------
NB på papper i en tysk rese-beskrifning» (s. 191) — till sidan 
31 hos Worm finns nämligen en liten avbildning av en »Meer- 
kuh» eller »Lamantin». Även en annan hänvisning stämmer; be
rättelsen om hottentotternas mindre aptitliga bröllopsceremonier 
(s. 155), för vilken »någre tyska resebeskrifningar» åberopas, åter
finns här (s. 69). Worm har pompöst nog tillägnat sitt verk »der 
uniiberwindlichen, a-llzeit siegenden und triumphirenden Wahrheit», 
men det hindrar ej, att många av de från allra äldsta tid nedärvda 
uppgifterna gå igen hos honom, sådana fantastiska och naiva saker 
som en svensk minns från Nils Matson Kiöping. Wallenberg har 
med förtjusning tagit upp dem, så t. ex. förmenandet, att pisangen 
skulle vara »Adams verbotener Apfel» (s. 94; jfr ovan), eller för
klaringen av orangutangens släktskapsförhållanden: »Einige meynen, 
dieses Thier [Waldmann] sey von einem Affen und einer entlauffenen 
Sclavin gezeugt worden» (s. 185). Wallenberg vet även att berätta 
om »valdmannen», att han tros »vara en af kastning af någon bort- 
lupen slafvinna, som haft umgång med stora apin-hannar» (s. 239).

De flesta bidragen har Worm emellertid lämnat till porträttet 
av »hafs-vargen» (s. 98 f.). Bedan namnet, som man till att börja 
med skulle vara benägen att fatta metaforiskt som en nybildning 
av författaren, återger tyskans »Meerwolf». Karakteristiken inledes 
med en fundering av samma slag som de nyss nämnda: »säkert 
var denne prophetens hval-fisk». — Worm meddelar: »Man hält 
heut zu Tage insgemein fur gewiss, dass der Eisch, so Jonam ver-
schlungen, kein Wallfisch, wie in Norden gefangen werden,----------
sondern ein grosser See-Hund oder Meer-Wolf gewesen»-------—
(s. 35). Vad därefter berättas om sjömännens hämnd på hajen, hur 
de efter att ha kapat fenor och stjärt surra fast djuret vid ett tomt 
fat, hur man använder den torkade huden till raspar och filar och 
hur hajen i sin omåttliga glupskhet rusar emot kroken, fastän 
blodet forsar ur svalget — allt detta finns också hos Worm (s. 43, 
38, 39).

Min son på galejan blev det inhemska mönstret för en rad komi
ska resebeskrivningar. Efter att bokens första upplagor hade skickats
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ut tio år efter dess författande, liade Sterne s namn på allvar liunnit 
bli känt och värderat i Sverige. Hos så gott som alla senare resor 
av den art varom här är fråga spelar inflytandet från Sentimental 
journey direkt eller indirekt in. Det engelska »sentimental» blev 
på svenska »känslosam» och »känslofull» — den fadda bitonen i det 
hemmagjorda ordet karakteriserar tydligt nog det mesta av den 
litteratur som stod under Sterne s omedelbara inflytande. Mot bak
grunden av all denna känslosamhet verkar Min son på galejan dub
belt välgörande. Ingen av de resor som skola nämnas i det följande 
kan kallas något mästerverk, men den inhemska tradition, som upp- 
rätthålles genom dem är icke helt att förakta.

Det första av dessa verk är Johan Fischerströms Utkast til 
beskrifning om Mälaren (1785), som inleds med en »Dagbok öfver 
en liten resa» (s. 1—64), skriven 1782 — året efter Min son på ga- 
lejan’s utgivande. Fischerström talar genast i början om, att vad 
han skrifvit »är påliteligt, äfven som sättet är nytt» — att sättet 
icke är hans eget, underlåter han nämna. Detta nya röjer sig till 
att börja med i stilen, som rör sig med vardagligt samtalsspråk och 
korta satser: »Yädret blef aldeles lugnt. Seglen slaknade. Rodret 
behöfde ingen styrsel. Den smala Hessinge-fjärden, en half mil 
lång, stod blank som en spegel. Ingen manöver gjordes, utom 
med pumpen» (s. 18). Yidare däri att resehändelserna, åtminstone 
i början, spela en viss roll vid sidan av de topografiska beskriv
ningarna. Ett missöde vid startskottets avlossande, den första för
virringen vid olyckshändelsen och de krutsveddas behandling med 
sirap (s. 9—11) berättas på ett sätt som starkt erinrar om Wallen- 
berg. »Jag ser ännu tydeligen dessa skrämda figurer med gapande 
munnar, stirrande ögon, och ansigten fläcktals öfversmetade med 
den brunaste sirop, som i sega bukter sökte sig väg åt mungiporne! 
Detta, jämte de omkringvarandes beställsamhet och förvirring, ut
gjorde en tafla, värdig för en Hogard at måla». Till yttermera 
visso slutas denna beskrivning med utropet »Hvad skulle min Son 
på den galejan». Men scenen står i det hela taget ensam, och de 
betraktelser över lantlivets stillhet och oskuld vilka ibland avbryta 
de geografiska och naturhistoriska uppgifterna äro i själva verket 
mera betecknande för boken: författaren till den ekonomiska diktion- 
nären var ju som bekant rousseauansk natursvärmare och föremål 
för fru Nordenflychts sista stora passion.

Ehrnfred Gravallius’ Resa ifrån Gräddö till Ratan etc. (1809)



är en relation av krigshändelserna i Västerbotten, åtföljd av en 
krigsrapport och av situationskartor. Man skulle icke vänta att i 
denna sakliga redogörelse för ett sådant ämne finna en Wallenberg- 
imitation. Den besynnerliga form som författaren valt för sin fram
ställning är »bref till ett fruntimmer; på omväxlande prosa och 
vers. Den kåserande framställningen av livet ombord i »vår Re
publik» (s. 18; jfr M. S. G., »vår flytande Republique») är en efter- 
bildning av kapitlet »För främlingar, som önska bese Finland» (II: 2). 
På samma sätt skämtas här med sjöspråkets uttryck, »glas», »gast», 
»dagg» o. s. v., och med sjösjukans härjningar. Viktigast är emel
lertid vers-prosa-formen, om vilken följande stycke kan ge en före
ställning :

Att stå utan att holla sig fast, var omöjligt, stolar ocli bord föllo 
öfver hvarandra, skeppet knakade i alla fogningar likasom det velat 
brista midt i tu, vågorna slogo upp på däck, och vädret tjöt i h varje 
tågstump under tusende särskildta toner.

I tvärbrant hvälfning skeppet vräkes, 
för sus och brak man intet hör; 
den ena jämrar sig och —  —  —  
en annan brister ut: »Jag dör!»
Den tredje bredbent går och skryter
att han i alla fall skall stå,
men svallningen hans tal afbryter
och Gynnarn ligger i en vrå. —  —  — (s. 43).

Intressantare är det att kunna belägga en inhemsk succession 
ifråga om Adolf Törneros’ resebrev. Det kan förefalla djärvt att 
se Törneros’ epistolära författarskap ur denna synpunkt. Men rese
skildringens form ha alla de långa breven från 1823 till 1833 och 
det är lätt att visa, hur dessa ansluta sig till en bestämd genre, 
den komiska resan, och hur de två första verkligt genomförda rese
skildringarna ha ett mycket nära samband med denna. Båda äro 
små reseromaner; den senare, sommarresan 1825, skildrad i brev till 
Nicander, de Frese, Falkenberg och P. W. Afzelius(?), har också 
nedskrivits i form av »Sommarodyssé. Bref till C. A. Nficander]», 
indelad i »Courser» och kapitel och med inlagda verser o. s. v. — 
en avfattning som sannolikt är den äldsta. Medan denna avfattning 
ställvis parafraserar, ställvis direkt översätter stycken ur Sterne’s 
Tristram Shandy, så visar brevet till Melker Falkenberg från 16 
juni till 4 augusti 1824 (Bergströms uppl., s. 25—51) tydliga an
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klanger från två andra humoristiska resenärer. Den ene av dem är 
Moritz August von Thiimmel, vars Reise in die mittäglichen Provin 
zen von Frankreich har nämnts i det föregående, den andre är Wallen- 
berg. Det är visserligen icke mycket som påminner om Min son 
på galejan men dock tillräckligt för att visa sammanhanget. Brevet 
handlar om en resa till Sjösa, och det är att märka, att resan till 
stor del gick sjöledes, från Riddarholmskajen till Nyköping. Här 
erbjöd sig alltså en liten anknytning. En viss frihet i tonen, eljes 
främmande för Tömeros, får nog skyllas på Wallenberg (den lilla 
vitsen: »åtskilliga jungfrudomar, fyra magister-lärdomar» (s. 47), 
som utgivaren stympat och gjort meningslös). »Cölns 11 000 jung
frur» (s. 48) äro välkända för var och en som läst det roliga ka
pitlet »som börjas med 11000 jungfrur och slutas med slags-mål». 
Och de båda sista verserna mot slutet ge ett svagt eko från det 
ej mindre kända kapitlet om vomering. Man skulle dessutom vilja 
sammanställa den parodiska beskrivningen av sjö- och stapelstaden 
Nyköping (s. 48) med Sanfärdig resebeskrifning’s inledande not om 
Kungsbacka, om icke den omständigheten lade hinder i vägen, att 
stycket om Kungsbacka saknas i de tidigare upplagorna. Avgörande 
är slutligen den för ett brev ovanligt genomarbetade och slutna 
formen med företal och inströdda verser, vilket senare annars ej 
förekommer hos Törneros.

Ännu en av romantikerna, Carl Fredrik Dahlgren, har försökt 
sig i genren med sina starkt Jean-Pauliserande »Fragmenter ur min 
resejoumal» (först i Kometen, 1827) och »Fragment ur min journal 
vid en resa till Finland» (först i Sami. ungdomsskr. 1828). Båda 
äro lika obetydliga som onjutbara, och man behöver ej beklaga att 
de måste bära namnet fragment. Jag har nämnt dem, därför att 
de jämte Törneros’ brev utgöra länkar mellan vår första komiska 
reseskildring och de sista av detta slag, Sehlstedts gemytligt anspråks
lösa kåserier. — Sommaren 1840, samma år som Törneros’ posthuma 
brev utgåvos, företog Palmser den lilla fotvandring utmed Kanalen 
som han samtidigt skildrade i brev till Wilhelm von Braun. Bre
ven, som i sin helhet trycktes 1848, ha skrivits med all den kvick
het och älskvärdhet som Palmser var mäktig, och det lilla verket 
hör otvivelaktigt till det mest underhållande i sitt slag. Emellertid 
har En liten lustresa ingenting att göra med Min son på galejan, 
oaktat Palmser hörde till dess varmaste beundrare. Förutsättningarna 
äro andra: Sterne och Heines Reisebilder, och som man har att
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vänta saknas ej direkta lån ur dessa källor (s. 66 — jfr Tristram 
Shandy; s. 56 — Harzreise.).

Hos Sehlstedt är anslutningen så mycket tydligare, även om 
den är lättare att visa i förhållande till Dahlgren och Törneros än 
omedelbart. Sehlstedt har upprepade gånger under sin författar- 
bana alltifrån 1850-talet försökt sig i genren.1 Frånsett en del 
resebeskrivningar på vers finnas i hans Samlade sånger och visor 
icke mindre än tio sådana på blandad vers och prosa — den av 
gammalt vedertagna formen, som Sehlstedt även eljes har använt. 
Dessa obetydliga men roande småsaker, »En resa till Norrland» 
(II, s. 203), »En restur från Stockholm till Göteborg» (IY, s. 26), 
»En liten utflygt på Mälaren» (IY, s. 171), o. s. v. äro ingen 
ovärdig avslutning av den utveckling jag här har sökt teckna. 
Den fyndiga, osökta, litet slängiga stilen erbjuder i sin ofta lustiga, 
men oftare tröttsamma böjelse för parodiering av känd poesi och 
sina toklustiga och lösliga naturpersonifikationer ständiga beröringar 
med Dahlgren — så tydliga, att det är onödigt att närmare gå in 
på dem. Mindre i ögonen fallande men lika uppenbar är anknyt
ningen till Törneros. I »En resa till Norrland» är redan mottot 
en vers ur dennes brev, och flera citat, bl. a. uttrycket om inpack
ningens besvär, vilket hämtats just ur det ovan omtalade brevet 
från 1824, äro fingervisningar, att »den älsklige Törneros», som Sehl
stedt kallar honom på ett ställe i »Rese-minnen» (III, s. 183), har 
spelat en roll vid sidan av Dahlgren och Wallenberg (jfr II, s. 211, 
222, 223).

Ehuru det ligger något vid sidan av ämnet, kan jag icke 
underlåta att till slut påpeka ett danskt motstycke till Min son på 
galejan: Poul Mollers »Optegnelser paa Reisen til China» (1819#— 
1820). Även Poul Moller var skeppspräst på en ostindiefarare, som 
lättade ankar jämnt 50 år efter »Finland», en skeppspräst med Wal- 
lenbergs friska humör, som studerade sin Tibullus eller Homer upp
krupen i lä av storseglet. Även han hade storm vräkts av Nordsjön 
mot de norska skären och känt den aromatiska doften från Javas 
hängande trädgårdar slå emot sig, och färden var även för honom 
den avgörande händelsen, under vilken han fann sig själv och upp
täckte sitt eget land. »Optegnelser paa Reisen till China» blev som

1 S a m la d e  sån ger och v isor. 1—5. 1861—76. På vers: I, s. 4, 153; II, s. 49r 
81, 136, 150; I I I ,’s. 13; IV, s. 75, 132; V, s. 80, 102, 192, 199. På vers-prosa: 
II, s. 203; III, s. 117, 180; IV, s. 26, 80, 171; V, s. 30, 116, 174, 201.
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så mycket annat av Moller ett brottstycke — även detta är en 
likhet — men dessa spridda anteckningar på knappa 40 sidor äro 
förtjusande i sin omedelbara friskhet och skulle förtjäna flera läsare 
i Sverige än de förmodligen ha. En svensk undgår icke att göra 
sina jämförelser, och det är fråga om man icke har rätt att tro på 
£tt närmare samband. Den svenska diktningen har betytt mera 
för Poul Moller än för någon annan av Danmarks mera betydande 
författare: hans lyrik har mottagit viktiga intryck från Geijer i 
främsta rummet, men även från Atterbom och Dalin. En förmodan 
att Min son på galejan varit honom känd ligger därför nära till 
hands. Det är någonting visst i själva det poetiska handlaget som 
antyder detta. Man finner det lättast genom att läsa de uttrycks
fulla sidorna om Nordsjöstormen och den »Jerusalems Forstyr- 
relse» som går ut över fartyget och dess passagerare, ej minst de
ras magar. (Jfr M. S. G., I: 5 och I: 9, »Om Jerusalems jämmerliga 
förstöring»!).

I detta försök till en analys av Min son på galejan har ut
gångspunkten valts i den komiska reseskildringen, en litteraturart 
som icke i främsta rummet avspeglar verkligheten utan är en fan
tasiens fria lek med dess former. Också den motsatta vägen — 
från verklighetsskildring till fiktion — har prövats. Men det synes 
mig, som om Levertin, när han vill visa, att diktverket har sin upp
rinnelse i Linnés resor, ger en vilseledande föreställning såväl om dess 
uppkomst som av dess litteraturhistoriska ställning. Sanfärdig rese- 
beskrifning börjar med en parodi av Linnéstilen. Av detta och 
liknande skämt hos Wallenberg kan man dock icke sluta sig till 
att han ursprungligen utgiclc från Linné. Snarare någonting helt 
annat. Min son på galejan har skrivits i medveten motsats till den 
allvarliga naturvetenskapliga reseskildringen av en humanist, för 
vilken studiet av människan var det angelägnaste. Yad var då na
turligare, än att tidens mest betydande svenska reseskildring, den 
linnéska, blev föremål för skämtet! Att Wallenberg till en viss 
grad har smittats av dess stil och att detta inflytande uteslutande 
var av godo har icke bestritts utan tvärtom understrukits i det 
föregående.


